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nuoli nelle Indie Occidentali [coperte dall’

inſione Criſtofaro Colombo fotto il Re Ferdi-
nando, e la Regina Ifabella di Spagna. Ce-
lebre fra le altre è ſtata quella di Ferdinan-
do Cortes nel Meffico’ Montezuma, che ne
era lo Imperatore, gliene permife fotto buo-

na fede l’ingreffo; Tardi però fi avuide
d’ una troppo eccedente fiducia, e generofi-

tà, che gli coffò la vita. II tragico fine
addunque di quefto buon Monarca, barba-
ramente facrificato alla crudeltà, e all’ ava-
rizia de ſuoi Ospiti à dato l’ Argomento
alla ſeguente Tragedia.
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Jnhalt des Trauerſpiels.

Jie verſchiedenen Unternehmungen und
Croberungen der Spanier in der

I

rum Columbum wahrender Regierung des
49 durch den beruhmten Chriſtopho—

Aònigs Serdinandi und der Bonigin
Jſabella von Spanien entdedten Weſt—
Jndien find in der Hiſtorie zur Gnuge be—
fannt. Beſonders mar die Unternehmung
des Ferdinando Cortes in Mextco cine
der merckwurdigſten. Der damahls regierende
Kayſer von Mexico, Montezuma, erlaubte
den Spaniern auf guten Glauben, den
Eintritt in ſein Reich;: aber, er ſpurte hernach
allzuſpat die Wirckung eines gar zu leichtglau—
bigen Vertrauens, und einer unzeitigen Groß—
muth, als die ihm das Leben koſtete. Das
betrubte Ende dieſes guten Monarchen, mele
cher der Grauſamkeit und dem Geitze ſeiner
Gaſte barbariſcher Weiſe aufgeopfert wurde,
fat alfo den Stoff zu dieſem Trauerſpiele ge—
geben.
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DECORAZIONI
Nell’ Atto Primo.

Tre gran Viali di Palme nel Giardino
Imperiale.

Appartamenti deftinati alla Regina.

Nell’ Atto Secondo,
Gran Piazza fu la riua del fiume, che

divide la Città.
Atrio del Palazzo Imperiale.
Parte dell’ Imperial Giardino.

TTNell’ Atto erzo.
Prigione.
Gran Cortile cinto di Colonne, fra le

quali fi vede parte della Città del
Meiſico, che viene incendiata.

Le Decorazioni fono di nuova inven-
zione del Sign. Giufeppe Galli Bibiena Ar-
chitetto, e Decoratore de’ Teatri di Sua
Maeftà.

1 Balli fono di vaga invenzione di Mons,
Deni, Maeftro de’ Balli per i Teatri di S. M.

PER



Auszierung der Schaubuhne.

Jn der erſten Handlung.
Drey große Gange von Palmen in dem Kah

ſerlichen Garten.
Einige vor die Konigin beſtimmte Zimmer.

Jn der zweyten Handlung.
Cin großer Platz an dem Ufer des Flußes,

welcher die Stadt theilt,
Vorhof des Kayſerlichen Pallaſts.
Cin Theil des Kayſerlichen Gartens.

Jn der dritten Handlung.
Ein Gefangniß.
Cin grofier mit Saulen umgebener Hof, zwi

ſchen welchen man einen Theil von der in
Brand geftediten Stadt YMerico ſiehet.

Die Auszierungen find von der neuen Erfindung

des Konigl. Architedti und Theatraliſchen Decora-
toris, Sign. Giufeppe Galli Bibiena.

Die Ballets find von der ſchonen Erfindung des
Konigl. Balletmeiſters, Sereni Denis.

A 4 Perſo



PERSONAGGI.
Montezuma, Imperatore del Meffico.

Eupaforice, Regina di Tlascàla promefta
Spoſa di Montezuma.

Tezevco, Officiale della Corona Imperiale.

Pilpatoé, Generale dell’ Imperatore.

Eriſſena, Confidente della Regina.

Ferdinando Cortes, Capo degli Spagnuoli.

Narves, Capitano Spagnuolo,

La Scena è nel Meffico.

La Mufica è di nuova invenzione è com
pofizione del Sign. Carlo Enrico Graun, Mae-
ſtro di Capella di Sua Maeftà.

J

ATTO



e

Perſonen.
Montezuma, Kayſer von Mexico.

Eupaforice, Konigin von Tlascala, vers
lobte Braut des Montezuma.

Tezeuco, Bedienter der Kayſerlichen Krone.

Pilpatoe, Kayſerlicher General.

sErirene, Vertraute der Konigin.
Ferdinando Cortes, Haupt der Spanier.

Narves, Spaniſcher Hauptmann.

Gefolge des Montezuma.

Gefolge des Cortes.

Der Shauplag ift in Merico,

Die Muſick ift von der neuen Erfindurg und
Compoſition des Konigl. Capellmeiſters, Herrn Carl
Heinrich Graun.

a5 Erſte
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ATTO PRIMO.
Scena Prima.

Tre gran Fiali di Paline nel Giardino Impe-
riale.

Montezuma, Teneuco con tutto il feguito
dello Imperatore.

A peMont. 8 Fi, mio Tezeuco, il Meſſico è
felice.

à Frutto di quella liberrà; che,
unita

Alla prudenza, al folo fren ſoggiace
Delle leggi, ch’ io ſteſſo
Sono il primo a offervare, il Popol

mio
Di ftabil gaudio, e bel ripoſo abbonda,
E il mio poter fu Pamor fuo fi fonda.
‘Tranquilli internamente
Non abbiamo a temer pel noftro Impero
GP infulti de’ vicini troppo omai

Deboli,



Erſte Handlung.

Erſter Auftritt.
Gange von PalmBaumen in dem Aggfertichen

Garten.
MWontezuma, Tezeuco, mit dem gantzen Gefol:

ge des Rayſers.

sotMont. È J a, mein Tezeuco, Merico ift glad:

“orge lich!à  Diefes ift die Frucht jener Freyheit,

v
welche auf

Vernunfft gegrundet, nur der Herrſchafft ſolcher
Geſetze unterworfen iſt, die ich ſelbſt zu erſt beo—

bachte.Mein Volck genießet in Ueberfluß eines

Feſtgegrundeten Glucks und einer holden Nube,
Und meine Macht grundet ſich auf deſſen Liebe.

Jnnerlich ruhig, durfen mir nicht
Fur unſer Reich die Anfalle der Nachbaren
furchten, die gegen uns hinfuhro ſchwach,

Und



12 Atto PRidio.
Deboli, e difuniti. Con difprezzo
Guardar dobbiamo ancora
Quella truppa ſtraniera,
Che fi dice approdata à noftri lidi,
Pilpatoè di lei ne dee fra poco
Le novelle recare. Ora fra tanta
Pubblica contentezza altro non manca
A far la mia felicità perfetta
Che il poterla partir. Quel ben, che

viene
Poffeduto da un fol non è più bene.
Compiafi il mio deftino: Queſto

giorno
Una Spofa Real vedrammi accanio,
Che di grazie, e virtù perfetto à il

vanto.
Sì; d’un amor vado a ragione altero,
Che alla gloria del Meffico cofpira,
E ad unir vien con provido difegno
A! noftro Impero di Tiascàla il Regno.

Tezeuc Credi, Signor, che il Meffico per
tuttoGode de’ tuoi contenti.

Fra i più giulivi accenti
D' applauſi a te dovuti,
Ogni Piazza, ogni via rifuona intorno»
Ne’ più teneri fenfi,
Ne’ più fervidi voti
De Popoli devoti
L’amor fi manifefta. E chi potrebbe

Non



Erſte Zandlung. 13
Und unter ſich geſpalten find. Mit Verachtung
Konnen wir auch jenen Haufen
Angekommener Fremdlinge betrachten,
Velche, mie man ſagt, an unſere Ufer angelan

det find.
Pilpatoe foll mir in kurtzem davon Nachricht

bringen.
Jetzt mangelt mir bey der bffenilia en Zuſrie—

denheit, um meine Gluückſeeligkeit vollkom
men zu machen,

Nichts mehr, als forche mit jemand theilen zu
fonnen. Dasjenige Guth,

So nur von einem befeffen wird, hort auf, ein
Guth zu ſeyn.

Cs entwickele ſich mein Schickſal:
An diefem Tage foll man mir eine
Konigliche Braut zur Seite ſehen, bey der
Sich die vollkommenſte Tugend mit den
Groſten Reitzungen vereinigt finder
Sa, ic) bin mic Recht ſtoltz auf eine Liebe,
Die den Ruhm von Merico befdrdert, und mit

Sorgſamer Abſicht unſerem Reiche das Mei
von Tlascala zufuget.

Tezeuc. Glaube, Herr, daß gantz Merico
Ueber deine Zufriedenheit ſein Vergnugen bee

zeiget.
Es erſchallet um uns von frolockenden Stimmen,
Und von dem dir gebuhrendem Ruhm,
Jeder Platz und jede Strafe.
Die Liebe der Unterthanen zeigt ſich

Jn den zardidften Empfindungen,
Und in den heißeſten Wunſchen.

Und
7



14 Arro PrRIMo
Non amarti, Signor Mai tu non fofti
Cagione a noi di pianto, anzi il venifti
Con generofa mano
Su gli occhi a rafciugar degl’ infelici.
Chiunque a te fi volge in te ritorva
Un amico fedel, che lo configiia,
Trova nelle fuenture
Un {uo confolator, nel maggior vopo
Un ſuo benefattor, nel ſuo periglio
Un fuo liberatore. Ah il Padre amante
Delia Patria tu ſei.
Or chi potrebbe oh Dei!= non aver parte
Nel contento di lui
Al qual deve l'Impero
Di ſua felicitate il frutto intero

Somiglia il buon Monarca
Dal popo! fio diletto
Nume del-Ciel fra noi.
Sopra il fedel foggetto
Difonde i doni 1u01,
La fua clemenza eftende.

J

Tale, Signor, ti rende
La bella tua pietà.

„In te finora alcuno
Non vide an Dio fdegnato,
Che deil’ ardente fulmine

Auvesſe il braccio armato
Ma un Dio, che Padre tenero

»Ognora a noi farà.
Mont. Non innalzar cotanto

Sì deboli vitù. Faccio altro mai
Che il mio dovere? Joti domando, amico

Non



Erſte Zandlung. 15
Und mer ift wohl, o Herr, der dic) nicht lieben

ſollte!Niemahls biſt du uns cine Urſache der Thranen

geweſen;
Du biſt im Gegentheil beſorgt geweſen, ſie auf
Den Augen der Unglucklichen zu trocknen.
Wer ſich nur zu dir wendet, der finder in dit
Einen Freund, der ihm mit Rath beyftebt
Er finder in ſeinen Unglucks-Fallen einen Troſter,

—oAd, du bift ein zartlich liebender Vater deines
Volcks! Wer konnte alfo wohl, o Gotter!
Nicht an deffen Vergnugen Theil nehmen, dem das
Reich alle Fruchte ſeines Glucks zu dancken Hat

Es ſcheinet tin guter Monarch
Unter ſeinem geliebten Volck ein
Gott zu ſeyn, der unter fie vom
gimmel herab gekommen. Seine
Geſchencke und ſeine Gute erſtrecken ſich

auf alle.zerr, ein ſolcher bift du uns durch deine

holdſelige Bite.
„Bis hieher bat men nicht in dir
„Eine erzurnte Gottheit erblickt, welche
Den Arm mit verzebrendem Blitze

„Bewafnet hatte ſondern einen Gott,
„Der beſtandig fur uns ein liebender

Vater feyn wird.
Mont. Ach, erhebe nicht eine ſchwache Tugend fo ſehr!

Thue ich etwas anders, als meine Pnicht?
Jch verlange von dir, Freund! nicht Lobes-Er—

hebungen,
Sondern



16 Arto PRIMO
Non lodi, ma configli. E merto in noi
ll non eflere un moftro Eh pera quefta
Politica crudele,
Che ſtabiliſce il foglio
De fudditi col ſangue.No, non faprebbe a prezzo così indegno
Queſto mio cor deliberarfi al Regno.

Non faprei curare il vanto
Di grandezza puſſaggern,
Non vorrei det regno il freno,
Se con man troppo ſevera
Lo doveffi governar.

Cor di Padre ò nel mio feno,
Son miei Figli i miei Joggetti,
Ed io lafcio la fierezza,
Rea cagion di trifti effetti
Ai Tiranni efercitar.

Non €c.

«di

A

ulScena Seconda,
Pilpatoî Montezuma Teseuco.

Pilpat. Lico, Signor, cl’ io torno
Fedele efecutor de’ cenni tuoi
Quefti ftranieri Eroi
‘Terribili cotanto d vifti alfine
Soura ondeggianti, e ben inunite rocche

Vaſti



Erſte Handlung. 17
Sondern Rath: Jſt es uns ein Verdienſt,
Nicht ein Ungeheuer zu ſeyn?

Acch, verflucht fey jene grauſame Staats-Kunſt,
Welche in dem Blute der Unterthanen den Thron

grundet.
Nein, fur einen fo unwurdigen Preiß

Konnte ſich mein Her niemahls zu dem Beſitz
Eines Thrones entſchlieſſen.

Sch bin unfahig, die Ehre einer
Fluchtigen Große zu ſchatzen,
Und ich wurde den Zugel der getrichefft
Aus den Zanden laſſen, wenn ich ihn
Mit harter Sand regieren follte.

Jch trage das Hety eines Vaters in mei?
nem Buſen,

Und meine Unterthanen fino meine
Kinder;

Jch uberlaſſe den Zochmuth, welcher
Die laſterhafte Urſache fo vieler traurigen
Wirckungen ift, den Tyrannen.

Zweyter Auftritt.
Pilpatoe, Montezuma, Tezeuco.

pil. Siehe, Sert, ich kehre wieder zuruck, nachdem

co derre deine Bin cele ibabren
Helden erblickt. Sie find auf ſchwimmenden
Und ſtarcken Feſtungen große Meere durchſchiffet,

Montezuma. B Und



48 Arro PRIMO,
Vaſti mari an varcati.

Son del fulmine armati iDe’ Numi iftesfi. An certi moſtri ancora

Lievi, e veloci a ſegno, ìChe non fi può capir da noftre menti, sm

E certo il corfo lor ſorpaſſa i venti. 1
C

Con prontezza inudita, e prodigioſa
Gia foggiogati an quanti
Son lungo i mari Popoli abitanti.
Al loro Duce offerfi
La tua amiftà. Feroce mi riſpoſe,
Che al Meſſico verrebbe
Per trattar teco ſteſſo. Ogn' opra mia
Per diftorlo fu vana
Dal formato difegno. Onde à Zamoro
O impoſto il vigi'ar ‘fu le frontiere.
Ma frattanto, Signore, al lor coraggio,
Al lor fiero ardimento,
Che non vi fia riparo alcun pavento.

Mont. Che! infleffibili addunque li trovafti?
Doni lor non offrifti?

Pilp. E li anùo ancora
Prontamente accettati, ma non puote
L inſaziabil cupidigia loro
Eſſer contenta di ricchezze, e d’ oro.

Voglion conquifte, guerra,
Vogliono foggettar tutta la terra.

Mont. Rotti non an che pochi
Deboli Prenci tributari noftri;

7
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Erſte Zandlung. 19
Und tragen ſelbſt den Blitz der Gotter in ihren

Handen.
Sie fuhren auch gewiſſe Ungeheuer mit ſich,
Die fo ſchnell find, daß kein Gedancke es begreif—

fen kann;
Jhr Lauff ubertrifft det Lauf der Winde.
Mit munderbarer und unerhorter Geſchwin—

digkeitHaben ſie bereits fo viel Volcker nur die
Kuſten bewohnen, ſich unterwurfig gemacht.
Jhrem Anfuhrer Babe ich deine Freundſchafft an-

gebothen.
Er hat mir ſtoltz geantwortet, daß er nach Merico
Rominen, und mit dir ſelber reden wollte.
Alle meine Muhe, ibn von dem gefaßten
Endſchluß abzuhalten, war vergebens.
Jch gab daher dem Zamoro Befehl, auf
Den Grantzen genaue Wacht zu halten.

Aber ich befurchte, Herr, daß wider ihren
Muth, und ihr kuhnes Unternehmen, kein
Hulffs Mietel ſeyn wird.

‘YYlont. Wie fo haſt du ſie unbeweglich gefunden?
Haſt du nicht Geſchencke angebothen?

Pilpat. Sa fre haben ſolche ſogleich angenommen,
Aber ihre unmaßige Begierde
Kann' nicht mit Reichthumern und Golde ge—

ſattigt werden.
Cie wollen Rrieg und Eroberungen,
Sie wollen ſich die gantze Erde unterwurfig

machen.
Mont. Sie haben nur wenige

Mir zinßbare und ſchwache Furſten uberwaltiget.

Ba Das



20 Atto PRIMO
Ma il Mefficano Impero
poſſente è affai; per non aver timore;
E' di quefti ſtranieri
Numerofa la ſchiera?

Pilp. Jo non ne vidiChe trecento, Signor; ma non fo dirti
Se fian vomini, o Dei: So, che la fama
Che nel Cozùmel fuona, e nel Tabaſco
C’ annuncia, che piuttofto fi potrebbe
1’ impeto riparare
Di rapido torrente,
Che quel derlor coraggio. Oh Dio!che

tutti.
Queſti Popoli illuſtri or fon diftrutti

Mont. E pur Pilpatoè, che mi favella?
E' quel guerrier, del cui valore io ſteſſo
‘Teitimonio già fui? quello; chio vidi
Conduttor di mie ſchiere
Pugnar ripieno di magnanim’ ira
Con que!P ardore, che la gloria ifpira?
Qual cangiamento è il tuo, che mi for-

prende!
Dunque così quel nobile ardimento,
Che diffipava come foglie al vento
La folla immenſa de’ nemici in campo
"Tremar vedraſſi a fronte
Di pochi fuggitivi; che dall’ ira
È de’ venti, e dell’ onde,
Forſe furon gittati a quefte ſponde?
Va ad arroffir di quefta

Vil



Erſte Zandlung. 21
Das Mericanifehe Reich aber
Ct machtig genug, nichts furchten zu durfen.
Jſt der Haufe dieſer Fremdlinge groß?

Pilp. Jch babe nur dreyhundert davon geſehen,
Jch kann dir aber, Herr, nicht ſagen,
Db es Menſchen oder Gotter ſind.

So viel meif ich,
Daf das Gerucht, das in Cozumel und Tabasco

ſchallet,
Uns ankundiget, daß man eher den Ausbruch
Eines reiffenden Strohms,
Als ihre Tapferkeit, aufhalten konnte.

Himmel! alle diefe beruhmte Volcker find
jest verheeretJ

WMont. Jſt es denn Pilpatoe, der mit mir redet?

p*

IJſt es der Krieger, von deffen Tapferkeit
Sd ſelbſt Zeuge geweſen bin
Den id) voll von dem großmuthigen Zorn, und
Dem Feuer, melches die Ehre anzundet, mein
Volck babe ins Treffen fuhren ſehen?
Was fur eine wunderbare Veranderung
ft in deiner Seele vorgegangen
Wie? der edle Muth, welcher „wie der Wind
Die Blatter, das unendliche Heer unſerer Feinde
Jm Felde auseinander trieb,
Soll im Angeſichte weniger Fluchtlinge zittern,
Welche vielleicht durch den Zorn der Winde und

des Meeres
An unfer Ufer angeworffen worden
Gehe, und erròthe uber diefe deine unanftandige

Zagheit,

B 3 Und



E Atto PrrIMo.
Vil timidezza tua, nè più fi turbi
Col tuo vano ſpavento
D' un tal dì l’allegrezza, e il bel contento.
Amico, fia tua cura (a Tezeuco.)
Di preparare la folenne pompa
Del mio dolce Imerieo. Tutto fia pronto
Allor che il Sole all’ occidente riede.
Jo volgo intanto alla Regina il piede.

(Montezuma parte con Tezeuco,
e tutto’ il feguito.)

Scena Terza.
Pilpatoè folo.

L. ver: quanto narrai
Impoffibil raffembra, e pur non temo
Senza ragione. Ah non fi perdan quefti
Preziofi momenti
‘Tutto, tutto fi tenti, e il mio Monarca
Tolgaſi omai da queſta
Sicurezza funefta in cui Jo vedo.
J fuoi vicini debellati, e vinti,
È di catene auvinti accorto omai
Lo dourebbono far del fuo periglio,
E richiamare in lui ferio configlio.

Vegga



eErſte handlung. 23
Und unterbrich nicht weiter, mit deinem leeren

Schrecken,
Die Freude und das Vergnugen dieſes Tages.
Freund, beforge du die feftliche Pracht

(Zum Tezeuco.)
Qu meiner angenehmen Verbindung.
Es ſoll alles bereit ſeyn,
Penn die Sonne den Abendhimmel rothen wird.
Jch verde mich indef zur Konigin verfugen.

(Montezuma. gehet mf dem Tezeuco und
dem gantzen Gefolge ab.)

Dritter Auftritt.
Pilpatoe allein.

Lg ift wahr, es ſcheint das,
Was ich erzahlet habe, unglaublich,
Und dennoch furchte ich nicht ohne Urſach.
Ach, man darf nicht diefe koſtbaren Augenblicke

verliehren,
Man muf alles, alles verſuchen,
Man muß meinen Monarchen
Aus der todtlichen Sicherheit, worin id) ibn ſehe,

heraus reiſſen.
Es follten ibn feine bekriegte, uberwundene
Und mit Ketten belegte Nachbaren,
Wegen der Gefahr, worin er ſchwebt, beſorgt

machen,
Und ihn zu einem ernſten Endſchluß bewegen.

B 4 Wenn



24 Arro PRIMO
Vegga, che alfin gl impone
La gloria ua, P onore,
Cl oggi abbandoni amore,
E corra armato in campo
Da forte a trionfar.

Sì, sì, le patrie offeſe
A vendicar voliamo

Gli empi ſtranier veggiamo
Al noftro piè fpirar.

Scena Quarta.
Appartamenti deftinati alla Regina.

Eupaforice, Eriſſena.

Erif Regina, ache ſi meſta? a che fofpiri?
Qual amara cagion fu gli occhi tvoi
Può quel pianto condur? Giuntaalla meta
De’ tuoi voti più ardenti, 1l giorno iſteſſo
Che al nodo fortunato
D’ amante fofpirato
"Ti conduce Imeneo per man d’ amore
Qual fegreto dolor tì preme il core?

Eup. Come, amica Eriſſena!
Tu la fola farai; che ignori ancora

1 pro-



Erſte Sanolung. 25
Wenn er doch ſahe, was ibm die Ehre
Und fein Ruhm befiehlt;
Wenn er doch heute der Liebe vergaße,
Und bewaffnet ins Selo eilte,
Uni als ein Tapferer den Triumph zu erjagen!

„Ja, ja, laßt uns eilen, die Beleidi—
gungen„Unſers Vater-Landes zu rachen,

„Laßt uns die verruchten Fremdlinge
Su umern Fußen ihr Leben aushauchen

i ſehen.
Vierter Auftritt.

Gemacher, fo fur die Konigin beſtimmt fino.

Eupaforice, Erixene.
aaErix.Darum, o Konigin, fo traurig? Warum ſeuf

zeſt du?
Welch eine bittre Urſache macht
Daf auf deinem Geſichte Thranen flieſſen?
Zum Ziel deiner eyfrigſten Wunſche gelangt,

Was kann an dem Tage felber, da dich Hymen
Durch die Hand der Liebe zu der Verbindung
Eines gewunſchten Gemahls begleiten ſoll,
Was kann mob! fix cin geheimer Schmertz dein

Hertz martern
Eupaf. Wie Erixene, Freundin!

Sind dir allein die Wunder-Zeichen,

B5 Die



Arro PrIMoO,
I prodigj arrivati?
Da qualche tempo ò tutti confultati
Gli Auguri, 1 Sacerdoti, che de' Numi
Son gl’ interpreti facri. Ahime! da quefti
Quai preſagj funefti
D' acerbi mali, e di {venture eſtreme
Sono annunciati mai! Finor non m' anno
Che di leggero affanno
Oppreſſo il core. Or, fe mivedi in preda
Del maggior turbamento,
7 fulmine vicino, oh Dei! prefento.
Suona purtroppo il grido,
Che fi vada appreſſando a queſt' Impero
Quello ftuolo ftraniero
Conquiſtator de’ Popoli vicini.
A nome di crudele,
Sanguinario, e {pietato:
Chi fa; che non corriam l’ a ifteffa forte
Or, fe tremar mi vedi,
Non è per me, clv io tremo:
Tremo per Pldol mio, per Montezuma,
Che degno è ben d’ ogni miglior deftino,
Per la vita di cui
Mille volte vorrei
Sacrificar piuttofto i giorni miei,

Regina, 1 Numi faggiamente a noi
Celato an l’ auvenire. E'un cimentarli

fl aver



Erſte Sendlung. 27
Die geſchehen, unbekannt?
Jch habe feit einiger Zeit alle Wahrſager
Und Priefter die die heiligen Ausleger
Der Abfichten der Gottheit find, befragt
9 Himmel! Was fur klagliche Prophezeyun—

gen find uns
Von dem groſten Elend und Ungluck
Von ihnen vorher verkundiget worden!
Bisher hat ſolches nur mein Herb mit einem

Geringen Kummer beſchweret.
Wenn du mich aber jetzt voll

Der groſten Unruhe ſieheſt; fo geſchieht es,
Daf ich ach ihr Gotter! ſchon das nahe
Ungewitter vorher empfinde.

Nur allzuſehr ertont das Geruchte, daß ſich
Dieſem Reiche der fremde Haufen nahert,
Welcher die benachbarten Volcker bezwungen

Bat.
Man fagt, daß er grauſam, blutdurſtig,
Und ohne Mitleiden, iſt.
Wer weiß, ob mir: nicht eben dieſelbe Gefahr

laufen?Wenn dit mid) aber zittern ſieheſt;

E o zittere id nicht meinet wegen,
Jch zittere fur meinen Geliebten, den Monte

zuma,
Der gewiß eines beſſern Schickſals wurdig ift,
Und fur deffen Leben ich tauſendmahl
Das meinige aufopfern wollte.Erix. Konigin, die Gotter haben uns weislich

Das kunfftige verborgen. Dieſes heiſt, fre ver:

4

ſuchen wollen, wenn man
Durch



28 Arro PRIMO
L' aver defiri infani
Di cercar d’ indagare 1 loro arcani.

Godi l amabile’ prefente iſtante,
Ck è il vero, ed unico ben della vita;
Dal *imor libera ama il tuo amante,
LD’ imprefa feguita a cui È invita
Un dolce, e tenero, foave Amor.

»Perchè vuoi credere nemico il Fato
»Chi fapria leggere fra noi nel Cielo
»Qual forte ferbifi a quefto Stato
»L auvenir coprefi d’ ofturo velo
„Quand abbia a toglierfi è incerto ognor.

Scena Quinta.
Montezuma Eupaforice, Eriſſena.

rr

Mont. Leeggiadra Fupaforice, ecco alfin giunto

1l giorno fofpirato
Dai noftri puri amori,
Ch’ unir deve per ſempre i noftri cori.
Più non foffre alcun freno
La viva gioia, che m' innonda il feno.
Sì, permettimi omai

D' of-



Erſte Zandlung. 29
Durch einen ungeziemenden Wunſch

Jhre Heimlichkeiten zu erforſchen waget.

Genieße des gegenwartigen ſchonen
Augenblicks, welcher allein das n abre ESluck

unſers Lebens ausmachet.
Frey von aller Furcht, liebe deri, der dich

liebet,
Und dencke nur an das, wozu dich eine
Zartliche und holde Liebe einladet.

„Warum wilft du das Schickſal fur
feindſelig anſehen?

„Wer kann von uns in dem Simmel lefen,
Was diefem Staate beſtimmet ift

„Das kunfftige ift mit einem dichten
Schleyer bedeckt,

„Und es bleibt ungewiß, wenn dieſer
wird aufgehoben werden.

Funfter Auftritt.
Montezuma, ERupaforice, Wrirene.

Mont. dine Eupaforice, ſiehe der Tag ift end:
lich angebrochen,

Der von unferer reinen Liebe fo oft gewunſcht

worden,
Und der unſere Hergen auf inimer vereinigen ſoll.

Jch muß nunmehr der Freude,
Die mein Hertz gang erfullet, den Zugel laffen.

Erlaube alſo,

Da



Eup.

Arro PrrIMo,
D' offrirti una corona,
Ch’ amo ſol, perchè poſſo il lei ſplendore
Dividere con te.

Quefta corona,
Signor, col ſuo fplendor non m’innamora.
Amo in te Montezuma, e tu ben fai
Con qual coftanza io ti ferbai mia fede
Allor che la mia man sforzar voleua
Un paterno comando ad altri nodi.
Del Genitor la morte appena al foglio
M' innalzò; che me ftefla, e il regno mio

Volli a te conſecrar. Giudica addunque
Se preziofo fia
O il tuo Impero, o il tuo core all’ alma

mia.

Mont. Per dubitarne generofa troppo

Eupaf. Ah immaginar non pioi

Jo ti conofco. Ah d’ogni invidia è degno
1l mio deftin felice a queſto fegno!

Di qual foave ardore
Quel? alma infiamma amore,
Quanto penar mi fa.

Ben mio, la fede accetta
Di quefto cor fincero,
Che fa fprezzar l— Impero,
Che fol per te viurà.

Ah &c
Scena



Erſte Zandlung.
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Daf id) dir ſchon jest eine Krone uberreiche,
Die ic) nur deshalb ſchatze,
Weil ich ihren Glantz mit dir theilen kann.

Eupaf. Herr, der Glantz dieſer Krone
ſchmeichelt mir nicht,

Jch liebe nur Montezuma,
Und du weißeſt wohl,
Mit welcher Beſtandigkeit id) dir treu verblieben,
Als ein vaterlicher Befehl,
Mich zu einer andern Verbindung zwingen

wollte.
Kaum erhob mich der Tod des Vaters auf den

Thron,
o habe id) gleich mic), und mein Reich, dir

gewidmet.  Giehe alfo,
Ob mir dein Reich oder dein Hers ſchatzbar iſt.

Mon.t. Jch kenne dich allzugroßmuthig, als daß ich
Daran zweiflen folte. Gewiß, mein grofies
Gluck ift werth, beneidet zu werden.

bia i

Eupaforice. Ach, du kannſt dir nicht vorſtellen,
Mit was fit einem angenehmen Feuer
Die Liebe mein Zertz entzundet,
Uno wie groß dabey mein Leiden ift.

Dimm, mein Geliebter von meinen
aufrichtigen

Bergen die Verſicherung meiner
Treue an.

Es verachtet dein Reich,
Uno lebt nur deinetwegen.

Sechſter



32 Atto BPri1Mo
Scena Seſta.

Pilpatoè, e detti.

Pip. Ah! Signor, che delufo an que ſtranieri

Detti Spagnuoli de’ Soldati noftri
L attenta vigilanza, e di Zamoro.
Anno prefè altre ſtrade, e per il fiume

Del Meſſico ficuri
Si veggono approdare a’ noftri muri.
Oſo venire ad auviſarti in tempo.
Deh perchè non credelti ai detti miei!
Or qual configlio prenderem? lontani
1 difenfori abbiam: nella Cittate,
Dove l’amor de’ fudditi è feudo,
Non ai che poche ſchiere: il tempo

preme,
Il fiero orgoglio de’ Spagnuoli eccede,
E un loro Ambafciador parlarti chiede.

Mont. Cieli! fin a qual fegno il tuo timore
Auvilir ti può il core! Alla difefa
Del Metlico fia d' vopo
D' un Eſercito intero
Contro trecento fuggitivi erranti
Vomitati dal mare a quetti lidi è
Fora un troppo onorarli

L'ar



Erſte Zandlung. 33
Sechſter Auftritt.

Pilpatoe, Montezuma, Wupaforice,
Erixene.

APilp. err, die Fremden, die man Spanier nennet,
Haben die Wachſamkeit unſerer Soldaten,
Und des Zamoro, betrogen.

Sie haben andere Wege gewahlet, und man
ſiehet ſie, ſicher

J Jch unterſtehe mich, dir ſolches int Zeiten zu

Durch den Fluß von Merico an unfere Mauern
anlanden.

melden
Warum haſt du doch nicht meinen Worten glaua

ben wollen!
Was werden mir nun fur einen Rath faffen
Unſere Vertheidiger find weit von hier.
Jn der Stadt, mo die Liebe der Unterthanen der
Sicherſte Schild iſt, haſt du nur wenige Truppen.
Die Zeit iſt kurtz; der auſſerordentliche Stoltz
Der Spanier nimmt uberhand, und ein Abges

ſandter
i Von ihnen verlangt, mit dir zu ſprechen.
Maont. Wie febr, o Himmel! kann dir deine Furcht

Den Muth denehmen ft dennGegen dreyhundert irrende Fluchtlinge,
A Die das Meer an dieſes Ufer geſpien hat,

Merico zu vertheidigen, ein gantzes Heer

9
nothig?

ur Es wore zu viel Ehre fur ſie, ſich
Jn

Montezuma.



4 Arro PrrMmo.
L’armarfi loro a fronte. A me fi guidi
1l loro Ambaſciator.

(Pilpatoè parte per introdurre
Ambafciatore.)

Eup. Deh non fidarti
Di coſtoro, o Signor tutto paventa.
"Tu già fai; che i vicini effi an diftrutti
Si narrano incredibili prodigi
Del lor coraggio, delle imprefe loro.
Almen fa che Zamoro
S'appreſſi alla Città colle fue ſchiere.
Sul timor del periglio
L’effer cauti è iì miglior d'ogni configlio.

Mont. Calma, amabil Regina, il tuo bel core,
E credi pur, che quanto più di quefti
Conquiſtatori è ſtrepitoſo il grido,
Merita minor fe. Moſtriamo ad «effi
Di poffeder quelle virtù, che forfe
Fieno ignote ai lor cori;
E colmiamli di grazie, e di teſori.
Viltà faria di nobil alma indegna
Il prepararfi a gran difefa a fronte
D'un vagabando ftuol, che fol c' invita
Ad ufargli pietate, a dargli aita,

Scena Settima.
Narves, Pilpatoé, e detti.

rr

Narv. Imperatore „il valorofo, e forte

Duce



Erſte Zandlung. 35
Jn ihrem Angeſichte zu bewaffnen.
Man fuhre den Abgeſandten zu mir.

(Pilpator geht, um den Abgeſandten

br nè fbreneei HUERupaf. Ab, Herr, vertraue dich ihnen nicht;

Mor

Furchte alles von ihnen!
Es ift dir ſchon bekannt, daß ſie die Nachbaren
Ueberwaltiget haben. Es ſind Wunder, die man
Von ihrem Muth und von ihren Unternehmun=

gen erzahlet.
Befiehl wenigſtens, daß Samoro ſich
Mit ſeinen Truppen der Stadt nahere.
Bey Beſorgung einer Gefabr.ift die Vorſicht

der befte Rath.
it. Beruihige, Konigin, dein ſchones Herb,
Und glaube mir, daf je unglaublichere Dinge
Man von diefen Eroberern berichtet,
Je deſtoweniger ſie Glauben perdienen.
Laßt uns ihnen Tugenden zeigen,
Die ihr Hertz vielleicht nicht kennet,
Laßt uns fie mit Gute und Schatzen uberhaufen.
Es wurde cine Kleinmuth ſeyn, die einer edlen
Seele unanſtandig iſt, wenn man {ich zu einer
Groſſen Vertheydigung beym Ayblicfe eines
Herumſtreifenden Schwarms bewaſnen wollte,

der nur allein unfer Mitleiden und
Hulfe verdienet.

Siebender Auftritt.
Narves, Pilpatoe, und die Vorigen.

mn”Narv. MNayſer! der tapfere Heerfuhrer unſerer

C 2 Trup



36 Arro PriMoO
Duce di noftra fchiera omai del Mondo
Conquiſtatrice, l’arbitro dell’ armi
Del maggior de’ Monarchi a te m'inuia.
L'arrivo ſuo per me tf annuncia, e

chiede
Che tu con quell’ onore, che fia

degno
Di lui, del noſtro Re, che alla grandezza
Dell’ Impero, del Meffico convenga
Accorre il debba, e ad ificontrare il

venga.Mont. Non conofco il tuo Duce,
Nè il Popol, nè il Monarca, onde mi

parli.
Intefi, che una truppa di ftranieri
Fu gettata da’ venti a quefte ſponde.
Se pacifici fono,
Se vengono a implorare i noſtri auſpici,
Vedran, che lor faremo oſpiti, e amici.

Narv. Penfa, che tutti foggiogati abbiamo
Que’ temerari Popoli, che ardito
An con noi cimentarfi, e fol di noftra
Generofa clemenza
An meritato di provar l’effetto
L’obbedienza d’alcuni, ed il riſpetto.

Mont. Penfa, che a te non lice
$ì audace favellar con chi potrebbe
Punirti del tuo ardir, nè in te rifpetta”
Che Peſſere ſtraniero. Penſa ancora
Che il Popol mio di quefto Continente
E il più forte, e animofo
E, fe combatter foffe d' vopo, forfe

A-

v



Erſte Zandlung. 37
Truppen, die die Welt erobert haben, und
Der das Schickſal der Waffen des groſten

à Monarchen in Handen hat, ſchickt mich su dir.
Er laßt dir durch mich ſeine Ankunft ankundigen,

Und verlangt, daß du ibn mit der Ehre,
Die feiner unſeres Koniges, und der Große
Des Mericaniſchen-Reichs, wurdig iſt,
Aufnehmeſt, und ihn entgegen kommeſt.

Waont. Jch kenne weder dein Oberhaupt, noch das
Volch, no) den Monarchen, wovon du redeſt.
Jch habe erfahren, daß cin Haufe von Fremden
Bon den Winden an diefes Ufer geworffen

worden.
Sind ſie friedfertig, und begehren ſie unſere Hulfe;

So ſollen ſie uns gaſtfrey finden,
Und von uns mit aller Freundſchafft aufgenom—

men werden.
„Naarv. Wiſſe, daß mir alle die verwegenen Volcker

Ueberwunden, die fich erkuhnt haben,
Es mit uns aufzunehmen.

Einige haben durch ihren Gehorſam und ihre
Ehrfurcht verdient, die

Wirckung unſerer Gnade,
Und unſerer Großmuth, zu empfinden.

Mont. Wiſſe, daß es dir nicht zukommt, fo verwegen
Mit demjenigen zu ſprechen, der did) wegen
Deiner Kuhnheit ftraffen konnte, und der
Mur in dir den Charackter eines Fremden
Jn Erwegung ziehet! Wiſſe auch, daß das
Volck von Merico das muthigſte und tapfer—

ſte iſt.
Und ſollte es nothig ſeyn, zu fechten; fo wurden

3 Wir



38 Atto PRIMO.
A fronte di noi ſoli
Vedreſſimo tremar gli Eroi Spagnuoli

Narv. Ma a Cortes qual riſpoſta
M'imponi di recar?

Mont. Digli, che venga.
ſo gliel permetto: Accolto
Sarà come ftraniero, al quale io deggio
E affiftenza, e ſoccorſo. A me fi fidi:
Il ſervigio, l’ affetto
De’ miei ſudditi tutti a lui prometto.

Narves.  FVedrai fra queſte mura
La formidabil fohiera
In conquiftar ncura:
Vedrai gli Eyoi, che il Cielo
Folle del tuono armar.:

9? aueſti climi ardenti]
„E della noftra glorid,
„E delle noftre impreſe
„Chiara douran memoria
pEterna confervar. (parte,

Scena Odtava.
Montezuma, Eupaforice, Pilpatoè.

Mont. Qu fierezza à coftui
J

PVily.



anMont. Rie ftots ift dieſer Fremdling!
4

Eeſte Sanolung. 39
Wir vielleicht bloß fur unſerem Anblick die
Spaniſchen Helden zittern ſehen.

Narv. Was fur eine Antwort willſt du,
Die ich dem Cortes bringen foll

Mont. Sage ibm, daß ich ihm bieher zu kommen
erlaube.

Er foll als ein Fremder aufgenommen werden,
Dem i) Beyſtand und Hulfe ſchuldig bin.
Cr kann fich mir anvertrauen.
Jch verſpreche ibm die Dienſte und die Freund.

ſchafft aller meiner Unterthanen.

Darves. Daru ſollſt in dieſen Mauern
Das furchtbare »5eer ſehen,
Welches einen ſichern Krieg fubret 3
Du ſollſt die gelden ſehen, welche der

Zzimmel
Mit dem Donner bat bewafnen wollen.

„Dieſer brennende Zimmels-Strich
„Soll ein beruhmtes

Jmmerwahrendes
Andencken von unſerm Ruhm,

Und von unſern Schlachten, auf:
behalten.

(Geht ab.)

Ater Auftritt.
Montezuma, Eupaforice, Erixene,

Pilpatoe.

Pilp.



4° Arro PrRIMO,
Pilp. Signor, tu vedi

Qual fia I’ orgoglio loro,
Implorando ſoccorſo.
Penfa quali faranno
Quando impor leggi alfin preſumeranno.

Mont. Queſto ftraniero, lo confeſſo, à in lui
Un ignoto poter, che mi forprende.
Quella nobil fierezza,
Quella fua ficurezza, quel coraggio
Gii danno una grandezza,
Che forpaffa  umano a gli occhi miei.

Eup. E per quefto, Signor, cauto eſſer dei,
Se apoligiar ti voleffi a un mio configlio
Del Meſſico lingreflo
Divietato lor fora,

Piip. Deh Signor, non ſprezzarlo: ‘ai tempo

ancora.
Non ſaſciarli apprerfar, le frodi addopra,
Tendi loro le infidie, e quefto Impero
D' una razza purghiam di ſcellerati,
Che alfin non porteravvi
Che il flagello de’ Numi
Cogli empj vizi ſuoi, co’ ſuoi coſtumi.

Mont. Che ardifci configliarmi? ah che la frode
D’ alma nobile è indegna.
Per pugnare, per vincere è ardimento,

Ma

x



Erſte handlung. Pi
Pilp. Herr, du ſieheſt,

Wie groß ihr Hochmuth iſt,
Da fie um Hüulfe flehen.
Dencke, mie ſie ſeyn werden,

Weenn ſie ſich herausnehmen ſollten, Geſetze
vorzuſchreiben.

Wont. Jch bekenne es, diefer Fremde hat etwas,
So mid) in Verwunderung ſetzt.

Sein edler Stoll,
Seine Sicherheit; fein Muth,
Geben ihm cine ſolche Große,
Welche meinen Augen ubernaturlich vorkommt.

Eupaf. Herr, eben deswegen ſollteſt du vorſichtig
ſeyn.Wenn es dir gefallen wollte, meinem Rathe bey—

zupflichten;
So muſte ihnen der Eingang in Merico
Verwehrt werden.

Pilp. Ab, Herr, verachte diefen Rath nicht Noch
ift es Zeit,

Laß fie nicht naher kommen, bediene dich einer

Lift,
Ueberfalle fie, und reinige dieſes Reich
Von einer Bruth von Boſewichtern,
Die nichts, als die Geißeln des Himmels, find,
Und mit ihren Gewohnheiten alle ihre gottloſen

Laſter
Mit ſich bringen werden.

Mont. Was unterſteheſt du dich, mir zu rathen?
Der Betrug ift einer edlen Seele unwurdig.
Jch habe Muth zu ſtreiten und zu uberwinden:

C5 Aber417
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42 Arro PrIMo.
Ma che fia non fo ancora un tradi-

mento.Eup. Ah contro i turbatori
Del pubblico ripofo
‘Tutto è, Signor, permeſſo!
Dunque vorrai loro affidar te fteffo?
Vorrai la Reggia tua, tutto il tuo Impero
Mettere in lor balia?

Mont. Non uvò, che il giufto.
Se quefti Eroi fono mortali; e come
Di trecento guerrieri aurem timore?
Se poi fon Numi, i fagrifici noſtri
Voiiam loro ad offrir; fe alfin non fono
Che ftranieri, ci rende umanitate
Lor d’ ogni aiuto debitori. Andiamo,
Per riceverli omai, in riva al fiume.
Soffri, o Regina, che per pochi iftanti
M' involi a te; ma per virtù d’ amore
"Teco rimane ad adorarti il core.

Se il dovere in queſt addio
Vuol ch'io volga altrove il piede
Fido Amor, bell’ idol mio,
Preſto a te mi condurrà,

Da te lungi il core amante
Conta il tempo, e langue, e geme,
E gli ſembra un breve iſtante
Un amara eternità.

(parte con Pilpatoè.)

Scena
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Aber, was eine Verratherey ſey, ift mir noch un—

bekannt.
Eupaf. Herr Alles ift gegen Stohrer

Der offentlichen Nube erlaubt.
Wollteſt du dich denn ihnen ſelbſt anvertrauen?
Wollteſt du dein Hoflager und dein Reich
Jhrem Eigenſinn Preiß geben?

Mont. Jch will nichts, als was gerecht iſt.
Wenn dieſe Eroberer Menſchen ſind;
Wie iſt es moglich, uns fur dreyhundert Krieger

zu furchten!
Sind ſie Gotter; fo laßt une eilen, ihnen unſere

DOpfer zu bringen. Wenn ſie endlich nur als
Fremde zu uns kommen; ſo verbindet uns
Die Menſchlichkeit, ihnen alle Hulfe wiederfah—

ren zu laſſen:
Lafit uns gehen, (Zum Pilpatoe.
Sie an dem Ufer des Flußes pu empfangen
Erlaube, Konigin, daf ich mich auf einige Au—

genblickeVon dir entferne; die Liebe halt mein Hertz,

So did anbethet, bey dir zuruck.

Wenn meine Pilicht es verlangt,
Mich von dir, mein geliebter Abgott,
Zu entfernen; fo ſoll mich meine
Treue Liebe bald wieder zu dit bringen.

Von dir abgeſondert,
Schmachtet und achzet die Zeit uber
Mein liebendes Hertz,
Und ein kleiner Augenblick

Wird ibm eine ErmigPeit duncken.
(Sie gehn mit Pilpatoe ab.)

Neunter



44 Arto PrrIMo,
Scena Nona.

Eupaforice, Eriſſena.

Pan
Eup. (Jc tu vedi, Eriffena,

Che non erano ingiufti i miei timon,
Nè vani quei prodigi,
Come tu li credevi.

Exriſſ. Eh poni in calma
I agitazion dell’ Alma; a che ti lafci
Turbar da una ſventura,
Che il timor ti figura,
Nè forſe arriverà?

Eup. Come! per nulla
‘Tieni dunque i prodigi,
E F auviſo degli Auguri, e l’ arrivo
Di quefta ſchiera bellìicofa? ah penfa,
Ch’ eſſa l’ altre Nazioni
A' tutte foggiogate,
Ch’ effa può vincer Montezuma, ch’efla

Eriſſ. Deh per pietà non tormentar te ſteſſa!

J

Eupafor. Non an calma le mie pene
Nel terror de dubbi miei;
Fra il timore, e fra la ſpene
Agitata è alma in fen.

Deh 5
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Neunter Auftritt.

Eupaforice, Erixene.

erEupaf. Su ſieheſt jest, geliebte Erixene,

Daf meine Furcht nicht ungegrundet,
Und daf die Wunder-Zeichen nicht eitel gewe—

ſen ſind,
Wie du es glaubteſt.

Erixen. Stille, Konigin, die Unruhe deiner Seele.
Warum laßeſt du dich doch

Von einem Ungluck beunruhigen,
Welches dir die Furcht vorbildet, und
Welches vielleicht niemahls cintreffen wird?

Eupaf. Wie? Rechneſt du fur nichts die Wunder·
Zeichen,

Und die Nachrichten der Wahrſager, und
Die Ankunfft diefes kriegeriſchen Haufens? Ach!

dencke,Daf er alle andere Nationen bezwungen bat, 4

Daf er auch Montezuma uberwinden kann,
daß er

Erixen. Ad! Konigin, mache dich niche ſelber un—
glucklich.

Eupaforice. Die Unruhe meines Schmertzens kann
Bey meiner ſchrecklichen Ungewißheit

nicht auf bòren,
Und in meiner Bruſt ſchwebt die Seele
Zwiſchen Soffniung und Furcht.

voret



46 Atto PrrwMo.
Deh i miei voti udite, o Dei
Se una vittima volete,
Ecco il fen, voi m uccidete,

Ma faluate il caro ben.

Non €Pe.
(parte con Eriſſena.)

Fine dell’ Atto Primo.

Siegue Ballo di Barcajouli.



Erſte Zandlung. 47
BSoret meine Wunſche, o ihr Gotter!

Verlanget ibr ein Opfer?
Todtet mich, hier ift meine Bruſt,

Aber rettet meinen Geliebten!

(Sie gehen ab mit der Eriſſene.)

Ende der erſten Handlung.

Hier folgt cin Ballet von Schifs-Leuten.

Zweyte
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ATTO SECONDO.
Scena Prima.

Gran Piazza fu la riva del Fiume, che divide

la Città.

Cortes, Narves, Seguito di Spagnuoli.

er

4
T

Narv. Liccoci alfine; grazie al Cielo, accolti
Era le mura, ove il barbaro rifiede.
Un fot tuo cenno gli arbitri ci rende
DellaCitrà,. Non ai, che a darci il fegno,
E il Popolo fveniam; P' Imperatore
Cingiam di ferri, e dividiam fra noi
J beni immenſi de’ tefori ſuoi.

Cort. Modera l’indifereto tuo coraggio.
Jo voglio il ſangue riſparmiar de’ noftri
Valorofi Spagnuoli. All' armi, loro

è dovuto d’ America l'acquiſto,
Quel del Meflico fia
Douvto folo alla prudenza mia.
L’arte, la frode ufar dobbiamo: io

voglio
Che Montezuma cada da fe ſteſſo,
E che fi renda reo d’alcun delitto,

A fin,

y
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Zweyte Handlung.

Erſter Auftritt.
sin großer Platz an dem Ufer des Slufies, der

die Stadt theilt.

Cortes, Narves, Gefoltte von Spaniern.

Narv. \mrier find wir endlich, dem Himmel ſey(21

572) Danck!Jn den Mauern, wo der Barbar ſeinen Hof Hat.
Cin Winck von dir ſoll uns zu Herren von der
Stadt machen. Du darfft nur das Zeichen

geben;
So ſoll das Volck erwurgt, und der Kayſer in
Ketten ſeyn, wir theilen alsdenn unter uns dic
Unermeßlichen Reichthumer ſeiner Schatze.

Cort Maßige deinen unuberlegten Muth.
Jch mill das Blut unferer tapfern Spanier
Sparen, deren Waffen wir die Eroberung
Von America zu danden haben. Die
Eroberung von Merico ſoll meiner Klugheit
Allein gehoren. Wir muſſen uns der Lift
Und des Betrugs bedienen; id) mill,
Daf Montezuma durch ſich ſelbſt falle, und ſich

a Eines Verbrechens ſchuldig mache, damit ich

D J Dasiontezumu.
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A fin, chio n' abbia di punirlo il dritto.
Diſſimuliam.

Aurv. Qual iraQuefto Popo! mi defta! Oh Dio! Qual

penaPer nasconderla aurd! Troppo deteſto
GL Idolatii, Signor.

Cort. 1l lor caſtigoNon è che diferito In quefto giorno
Prima che l’ ombye agli occhi de’ mortali
Involino la luce arbitri affatto
Del Meſſico faremo,
E regnar vi faremo
Col noſtro Re la noftra
Religione ancor:

Nprv. Siam pur felici!
Oh buona, oh facrofanta
Religion, che.ne arricchisci a cofto
De’ perfidi, eſecrabili pagani
Non puoi creder qual fia la lor grandezza!
Non tardare a efeguire i tuoi difegni
Qual vergogna fatal per noi farebbe,
Se fuggir ci lafciaffimo di mano
"Tanti teſori, quando al lor poſſeſſo
Potreffimo, Signor, volare adeſſo!

Cort. L’ impazienza tua verfar faria
Torrenti di quel ſangue,
Che dobbiam conſervare: 1 miei co-

mandi
Sia fol tua cura d’ efeguire, e fia
Di ben condurre il braccio tub la mia.

Narv.
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Das Recht haben moge, ibn zu beftraffen.
Laßt uns noch Verftellung gebrauchen.

Narv. Was fur einen Zorn
Empfinde ich gegen diefes Volck O Himmel,

mit welcher Muhe
Werde id) ihn verbergen muſſen!
Herr, id) verabſcheue zu ſehr die Abgotter.

Cort. Jhre Straffe
Soll nur aufgeſchoben ſeyn.
Wir wollen noch heute, ehe die Schatten den
Augen der Menſchen das Licht rauben,

Herren von Merico ſeyn, und mir wollen darinnen

Mit unſerm Konige auch unſere
Religion herrſchen laſſen.

Naarv. Wie glucklich werden mir ſeyn!

Cort

vortreffliche und heilige
‘Religion, die du uns auf Unkoſten
Dieſer gottlofen und verfluchten Heyden Des

reicherft
Du glaubſt nicht, mie groß ihre Reichthumer

find
Verweile nicht, dein Vorhaben zu Stande zu

bringen.
Was fur eine Schande wurde es fur uns ſeyn,
Wenn mir uns ſolche Schatze aus den
Handen gehen ließen, die mir ſogleich in
Beſitz nehmen konnten!
Deine Ungeduld wurde vieles

Blutvergießen machen,
Welches mir ſparen muſſen. Sorge nur dafur,
Meine Befehle auszurichten, meine
Sorge foll ſeyn, deinen Arm zu fuhren.

D 2 Narv—



55 Arro SECONDO
Narv. L' Imperator s’apprefla; or che m' im-

poni?Cort. Di fimular, di fingere, di dargli
Di riſpetto, è umiltà vani tributi.
Ci conviene fu l’orlo addormentarlo
Del precipizio, in cui deſio d’ urtarlo.

Scena Seconda.
Montezuma vreceduto da numeroſo Popolo, che

canta il feguente Coro, e feguito da Tezeu
co, Pilpatoè, e da tutta la fia Corte. Cor-
tes Narves.

CORO.
"urW suite, intrepidi flranieri Eroi
Tolti al terribile furor del mare.
Cari, e pregevoli farete a noi,
E al noſtro amabile Imperator.

Lieti a ricevere sì sì venite
Del più benefico Monarca i doni:
Per voſtra gloria gli applausi udite
Di quefto Bopolo ammirator.

Mont. Vieni, illuftre Stranier, di cui la fama
Le chiare imprefe di narrar non ceſſa.

Di
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Siehe, der Kayſer kommt an. Was befiehlſt
du mir

Cort. nichts mercken zu laſſen, dich zu verſtellen,

ihm die eiteln Zeichen der Ehre und der
Demuth zu geben.

Wir muſſen ibn am Rande des Abgrundes,
Vorein mir ihn ſturtzen wollen, einſchlafern.

Zweyter Auftritt.
Montezuma, welchem cine zahlreiche Menge

Volts, das folgende Chor ſingend, voran
gehet, und dem Tezeuco, Pitpatoe, und

der gantze Hof, folgt.

J Chor des Volcks.
Nommt ihr tapfere fremde Zelden, die ihr

ſchrecklichen Wuth des Meeres gerettet
worden.

Jhr ſollt uns und unſerm
Kayſer werth und willkommen ſeyn.

‘Rommt, und empfangt mit Freuden die
Geſchencke mildeſten Monarchen, und

einem Volte, das euch bewundert,
Euer Lob an.

Mont. Komm beruhmter Fremde, von dem der Ruhm

Nicht aufhoret, die groſſen Unternehmungen aus—
zubreiten!

D3 Jch
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Cort.

Mont.

Cort.

Atto SECconDO,
Di proteggerti io m'offro, e a me v’affida.
Dopo tue tante coraggiofe prove
Godi fra noi di pace il dolce frutto:
Guarda come fratelli 1 Meſſicani;
Jo t' offro in queſt' aſilo quei diletti,
Che vi fanno trovare i miei foggetti.
Col cor più grato, e riverente accetto
L’ offerte generofe d'un Monarca,
Che l’America tutta ama, ed ammira.
Ringrazio il mio deftin, che mi concede
Di venerar vicino
Un Principe di cui l’alte virtudi
Già da lungi ammirai.

Se fra noi regna
Qualche virtù, noi ci gloriamo al fommo
Dell’ ofpitalità cogli ftranieri.

‘Per tutto, ove il troviamo,
Il merito pregiamo.
Sì tu vedrai come d’un degno Eroe
Al talento, al valore
Render fappiamo il meritato onore.
Poichè le approvi an le mie imprefe il

prezzo
Più lufinghiero per la gloria mia.

v

Mont. Vedrat, che alle parole
L' opre aggiunger faprò, Su quefte

fponde
Fra i Meſſicani miei voglio, che trovi

1 Pa-
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Jch biete dir meinen Schutz an, und du fannft

did) mir vertrauen.
Nach fo vielen Zeichen deiner Tapferkeit genieße
Unter uns die holde Frucht des Friedens.
Siehe meine Mericaner als deine Bruder an,
Und geniefie an dieſem Schutz-Orte alles Ver—

gnugen,
Das meine Unterthanen ſelber genießen.

Cort. Mit dem ehrerbietigſten und dauckbarſten Hertzen
Nehme ich die großmuthigen Anerbierungen eci

nes Monarchen an,
Den gang America liebt und bewundert.
Jch dancke meinem Schickſal,
Das mir erlaubet,

Einen Pringen in der Nahe zu bewundern,
Deſſen große Tugenden ich ſchon von weitem be

WMaont. Wenn unter uns
wundert habe.

Cine Tugend herrſchet; fo machen mir uns
Aus der Gaſt-Freyheit gegen Fremde die groſte

Ehre.
Wir ſchatzen die Verdienſte allenthalben,

Bo mir fie finden.

di e nidi see
Geziemend zu verehren wiſſen.

Cort. Das Lob, welches dit meinen Thaten ertheileſt,
Jſt das allerſchmeichelhaffteſte fur meinen Ruhm.

Mont. Du ſollſt ſehen, daf ich auch zu den Worten die
Thaten zu fugen weiß. Jch mill, da du in

meinem
Lande und unter meinen Mericanerti

D 4 Deine



Cort.

Atto SEcoNpDOo.
T Parenti, gli Amici
Latciati al patrio ſvolo, e che vi provi
E de'izie, e piaceri. Alle mie nozze
O :gi farai prefente:
Nella mia Reggia ifteffa aurai ricetto;
Prenderai parte. nel comun diletto.

"Tutta efigge, Signor, tanta clemenza
La mia r'conofcenza;
Ma, fe uvoi compier l’Opra, oſo pregarti
Che innalzi a tanto onere anche i com-

Ppagni
Delle fatiche, e de’ perigli miei.
Effi il loro deftin m’ anno affidato.
Senza taccia d’ingrato

Non poſſo abbandonarli. Alla tua
Reggia

Che mi poffan feguir, Signor, permetti,

E che godan con me de’ tuoi diletti.

Mont. Quetti ĩlluſtri Guerrieri
"Ti feguan, lo concedo. Aurai di loro
Cura, Tezeuco. Quanto lor fa d' vopo
Loro ampiamente porgi,
E al mio ſoggiorno imperial li ſcorgi.

(parte col Seguito della fue Corte; J
Popolo refta, e canta il)

CORO.
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Deine Eltern und deine Freunde
Wiederfindeſt, die du in deinem Vaterlande zu—

ruck gelaſſen haſt, und daß du
Mit Luft unſere Feſttage mit begehen mogeſt.

Du ſollſt heute
Bey meiner ſeyerlichen Vermahlung zugegen

ſeyn,
Und felbft in meinem Pallaſt aufgenommen

werden.
An allen unfertt Luſtbarkeiten ſollſt du Theil

nehmen.
Cort. Herr, fo viel Gnade fordert von mir

Meine gantze Danckbarkeit.
Aber, wenn du fre vollkommen machen wollteſt; fo

erkühne ic) mich,
Zu bitten, daß du auch die Geſahrten meiner

Arbeit
NUnd meiner Gefahren ſolcher Ehre wurdigeſt.

Sie haber mir ihr Schickſal anvertrauet.

Jch kann ſie nicht,
Ohne undanckbar zu ſeyn, verlaſſen. Erlaube, Herr,

Daf fle mir in deinen Pallaſt folgen durfen,
Und daß ſie mit mir deinen Luſtbarkeiten bey—

wohnen.
Mont. Jch erlaube, dafi dit dieſe beruhmte Krieger

Folgen. Trage Sorge fur ſie,
Tezeuco, reiche ihnen im Ueberfluß,
Alles, mas ſie brauchen,

Und fuhre ſie nad) meiner Kayſerlichen Woh—

nung.
(Er geht ab mit dem Gefolge feme8 Hofes,

das Volck bleibt, und fingi das Chor.)

Dj CSOR



58 Arro SEcoNDO.
CORO.

Lieti a ricevere sì sì venite
Del più benefico Monarca i doni.
Per voftra gloria gli applaufi udite
Di quefto Popolo amunirator.

TTScena .erza.
Cortes, Narves, Spagnuoli, Tezguco, Pilpatoe.

Tea. |)Jel mio Monarca ai cenni
Con qual gioia obbedifco. Sì fra noi,
Valorofi ftranieri, omai godete
In amabil ripoſo i benefici,
Che il noftro Imperator farvi deftina.
E giufto, che il piacere
Vi rafciughi 1 fudori
All’ ombra trionfal de’ voftri allori.

Pallfagotro, che tenta la forte
Souru un legno, ch è gioco del vento
Vede il Porto con dolce contento
Stanco alfine dell’ iva del mar.

Là sbandita le tema dal petto
Scorge il fine di tante fite pene,
E nel fono dl amabil diletto
Può ficuro, e tranquillo pofar.

Narv.
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CSO A.Komnit und empfanget mit Freuden
Die Geſchencke des mildeſten Monarchen,

Und béret von einem Volcke, das euch
Bewundert, euer Lob an.

Drritter Auftritt.
Cortes, Narves, ihr Gefolge, Tezeuco,

und Pilpatoe.
nCezeuc. rit was fur Freude gehorche ich dem

Befehl meines Monarchen. Genießet, tapfere
Fremde, unter uns in ſanfter
Nube der Wohlthaten,
Die euch unfer Kayſer zu erweiſen geſonnen ift.
Es iſt billig, daß das, Vergnugen euch im

Schatten
Eurer Lorbern den Schweiß abtrockne.

Ein Reiſender, der auf einem Schiffe, fo
Das Spiel der Winde ift, das Schickſal

verſuchet,
Siehet, des Zorns des Meeres endlich

uberd rußig,
Den gafen mit Vergnugen wieder.

Von aller Furcht befreyet, ſiehet er da
Das Ende feiner Arbeit,
Und kann ſicher in dem Buſen
Des Vergnugens fich ausruhen.

Narv.
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6 Atto SEcoNDo°0.
Narv. Omai del Mondo i vincitor noi ſiamo,

Ne ci fan far ſpavento
L’’onde sdegnate, la tempeſta, o il vento.

Noi fra pericoli
L’’onor cerchiamo.
Vittorie, e Jangue
Veder bramiamo.
Mollezza è figlia
Dellu viltà.

Quefti momenti
Crediam perduti,
Onde in ripaoſo
Siam ritenuti,
La virtù noftra

Langiuir non fa.
parte accompagnato da Tezeuce,

e feguito dalli Spagnuoli,

Scena Quatta.
Pilpatoè folo.

Qual fatal ficurezza! ah Montezuma
‘Nei fidarfi a coſtoro s' incammina
Pur troppo a preparar la fua rovina!
D’ vovo farebbe il disarmarli almeno.
Non {on fenza ragione i miei ſoſpetti.

I loro
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Narv. Wir find die Bezwinger der Welt.

Uns erſchrecken weder die aufruhriſchen
Wellen, noch das Ungewitter, noch die Winde.

Wir fuchen die Ehre
“Sn den Gefabren.

Wir verlangen
Blut und Siege zu ſehen.

Die Weichlichkeit ift die Tochter
Der Feigheit.

Wir glauben
Die Augenblicke verlohren,

Wo wir in
Ruhe bleiben.
Unſere Tugend ift nicht
Fahig, zu ſchmachten.

(Er gebt ab vom Tezeuco begleitet,
dic Spanier folgen.)

Vierter Auftritt.
Pilpatoe.

Has fur cine gefahrliche Sicherheit!
AH! der Montezuma bahnt fich zu ſehr den

Weg ju ſeinem
Untergange, indem er ſich Fremden anvertrauet.
Es ware wenigſtens gut, fie zu entwaffnen.
Mein Argwohn ift nicht ohne Grund.

re



62 Arro SEcoNDO.
I loro sguardi li tradifcon troppo.
Leggefi ne’ lor volti una fierezza,
Che non fa tolerar d' eſſer coſtretta
A dover fimular. Quale ardimento
Lor non denno inſpirar tante ſconfitte
Date a’ noftri vicini?
Se ci vonno attaccar, chi può arreftarli?
Ah fi voli al Sourano, e omai fi i foncia
Su PP orlo del periglio
L’ultimo sforzo per aprirgli il ciglio.

Erra quel nobil core,
Che in fua bontè ripqſu.
Spefjo la frode aftofa
o viene ad ingannar.

Ne faufti eventi loro
Cauti guardiam coftoro.
Configlio il più ficuro

è Fu /.npre il difidar.
parte.)

Scena Quinta.
Atrio nel Palamzo Imperiale.

Le Guardie Mefficane ſarunno in buon ordine da
una parte Cortes dall’ altra mette i fuoi
Spagnuoli in ordine di battaglia.

Cor-
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Jhre Blicke verrathen fie zu ſehr.
Man lieſet in ihren Augen cine Frechheit,

V Welche keine Verſtellung leidet. Was fur
Verwegenheit mußen niche die viele von ihnen

verurſachte Niederlagen
Unſerer Nachbaren ihnen einfloſſen?
Wenn {te uns angreiffen, wer wird fie auf:

halten?
Ach! ich muß zu meinen Herrn eilen, und nun—

mehr
Den letzten Verſuch wagen, ihm die Gefahr,
Die uber ibm ſchwebt, ſehen zu laſſen.

Es itret ein edles erp, welches
Sich auf feine Gite verlaßt.
Eine verborgene Liſt
Betrugt es ſehr offt.

Laßt uns vorfichtig bey diefer ihrem
x Glucke auf fie Acht haben.

Das Miißtrauen ift allemahl
Ein ficherer Rath.

(Geht ab.)

Funfter Auftritt.
Vorhof des Aayfertichen Pallafte.

Die Mexicaniſche Leib: Wacht ſtehet in Ord—

nung auf ciner Seite, und auf der andern
Seite ftellet Cortes ſeine Spanier in
SchlachtOrdnung.

Cortes,
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7es.

Cort.

Cort.

Arto SEcoNDO
ACortes, Narves, ezetco.

NI del foggiorno Imperial P ingreſſo

Quefto è, Signor Ma che pretendi?
oh Dei

Qual difegno fia il tuo? perchè difponi
Quelle genti così?

Barbaro, fuggi,

O paventa il mio sdegno. E'quefto, Amici
Delle voftre fatiche il degno fine.
Il valor voftro a fegnalar correte,
E l’acquitto d’ America compite
Col prender quefta Reggia. Andiam,

venite.
(Al fuono di una guerriera Sinfonia gli

Spagnuoli attaccano le Guardie Mes-
ficane, che fi mettono in fuga allo
ſcoppio d' alcuni colpi di piſtolla.)

Eccoci Vincitori. Ora couviene
LL’ opra voftra compir. Jo della Reggia
Aurò tutta la cura, e tu l’aurai
Della Città, rendendoti ſicuro
De’ ſiti più importanti. e diſponendo
Attente Guardie ove il bifogno il chiede.
Jo dell’ ifteffo Imperator frattanto
Mi ſaprd afficurar. Purchè ne giovi;
E it dominio più ftabile ci renda
Gli torrò ancor, per farla mia, la Spoſa.
Se a così illuftre Meſſicana unito

Il
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Cortes, Narves, Tezeuco.

ATezeuc. err, hier ift der Eingang in den Kayſerlichen

Pallaft Aber, was millft du è ihr
Gotter!

Was iſt deine Abſicht? è Warum ftelleft du
Dieſe Leute foCort. Fliehe, Barbar,
Oder befurchte meinen Zorn. Hier, Freunde,
ft das Ende eurer Arbeit,

‘Cile, euren Muth zu zeigen, und vollziehet die

Eroberung von America
Durch die Einnahme diefes Pallaſts. Fort, laßt

uns gehen.
(Die Spanier greifen die Kayſerliche Leib:

Wacht unter. dem Klang einer kriegeri
ſchen Simphonie an, welche bey dem

Schall einiger Piſtolen-Schuße die
Flucht nimmt.)

Wir find Ueberwinder. Jetzt muſſen

Wir unſer Werck vollenden.(Sum Uarves.)

Jch will fur den Pallaft Sorge tragen, du gieb
Auf die Stadt At, verfichere dich der
Wichtigſten Platze. Und ſtelle
Die Wachten aus, wo e8 die Noth erfordert.
Unterdeſſen mill ich mid) der Perſohn des Kayſers
Selbſt bemachtigen. Wenn es etwas helfen
Und unſere Herrſchafft befeftigen kann; fo mill ich

ihm
Sogar feine Braut file mich rauben.
Das Bol wird mit wenigerm Zwang gehorchen,

Montezuma. E Wenn
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Il Popolo vedrammi ad obbedirmi
Con minor pena piegherà Ja fronte.

Narv. Che! tu {pofar potrefti
Una Barbara! oh Cielo! una pagana!

Cort. Sì tutto, Amico, all’util noftro al bene
Sacrificar conviene: Arte, valore,
Perfin l’ifteffo Amore
"Tutto deve ſervir, quando fi tratta
D' afficurare una Conquifta. Ah troppb
S$’ abbufiamo del tempo. rt

Deh parti, vola, vigila; provedi,
E penfa alfin, che d’ ogni noftra Imprefa
1} buon efito, e il frutto
Da quefto giorno {fo} dipende tutto.

Narves parte con alcuni Spagnuoli.)

Scena Sefta.

Cortes, Montezuma attonito, e ſpaventato.

‘aMont. D' onde vengon quei tuoni?
Quale ftrano rumor? Ma doug fono
Le Guardie mie? Non veggo che

ſtranieri?.
Cieli
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Wenn es mich mit einer Durchlauchtigen Merica-

‘a v nerin
Vermahlt ſehen wird.

Narv. Wie? Konnteſt du
Cine Barbarin heyrathen! Cine Heydin! O

Himmel!
Cort. Ja, Freund, man muf alles unſerem

Mugen auforfern. Verſtellung, Kuhnheit,
Go gar die Liebe,
Alles muß dienen, fich einer
Eroberung zu verſichern. Wir
Mißbrauchen aber die Zeit.
Geh, und cile, ſey auf deiner Huth, brauche

Vorſicht,
Und dencke endlich, daß der gute Ausgang
Und die Frucht unferer Unternehmung,
Gang allein von diefem Tage abhangt.

hi

(Narves geht mit einigen Spaniern ab.)

Sechſter Auftritt.
Cortes, mit einigen Spaniern, und Montezuma

verandert und erſchrocken.
1.Mont. Doher ruhrten dieſe Donnerſchlage?

Was iſt diefes fur cin beſonderer Larm?
Aber wo

Jſt meine Leib Wacht? Sh fehe nichts,
als Sremde Ls ‘9

e E 2
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68 Atto SEcoNDO,

Cieli! farei tradito? Ah fventurato
Foſti a tal ſegno ardito?
Qual empietade?...

Cot. O al mio dover compito.
Mont. Barbaro! qual dover? Le Guardie mie

Cacciate aurefti
Cort. Al fommo Dio, che adoro,

E del mio Rege all’ invincibil ſchiera
"Tutto deve piegar la fronte altera.

Scena Settima.
Pilpatoè e detti.

rePilp. Nei tradito, Signor. Già la tua Reggia,
Già le pubbliche piazze
Son de’ Spagnuoli in mano,
E 2° loro infulti fi refifte invano.

Mont. Ecco la tua riconoſcenza. eh Cieli!...
Clemente io ti proteggo; come Amico
‘T’ accolgo, introduco
Nella mia Capitale, anzi che dico?
Entro il foggiorno mio; tu dell’ afilo
La ſantita profani, e col più nero

Ouri-
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9 Simmel Sollte ich verrathen ſeyn? 2

Ad, Ungluckſeliger!
(Zum Cortes.)

Jſt deine Dreiſtigkeit ſo weit gegangen? e 9
Was fur Treulofiafeit 2

Cort. Jch habe meine Schuldiakeit gethan.
Mont. Was fur cine Schuldigkeit? Barbar!

Haſt du meine Wache meggejagt
Cort. Alles muß vor dem griften GOtt, den ich ans

bethe,
Vor meinem Konige, und vor dieſem
Unuberwindlichen Haufen, die Stirne neigen.

Siebender Auftritt.
Pilpatoe, und die Vorigen.

NPilp. Du biſt verrathen, Herr! Dein Pallaſt,
Und die offentlichen Plage,
Sind ſchon in den Handen der Spanier.
Niemand kann ihre Anfalle aufhalten.

Won. Jſt diefes deine Danckbarkeit? O Himmel!

Jch lief dir meinen Schutz (Zum Cortes.) ange—
deyen, /ich nahm did) als einen Freund

Auf, ich fuhre did) in meine Haupt- Stadt, mas
fage ic

Selber in meine Wohnung. Du befleckeſt
Die Heiligkeit deines Schutz- Ortes, und be

E A
zahleſt,

E 3 O
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Orribile attentato
1 benefici miei tu paghi, ingrato

Cort. Dell’ Ifpano Monarca
Deve il Meſſico aneor col mondo intero
Seguir le leggi, e venerar l’ impero.

Mont. E' ìl ſuo nome anco ignoto ai noſtri lidi.
Ma quefto Re qual dritto
Sul Meſſico può avere? Qual Sourano
Può fare in te virtù d’un tradimento

Cort. Noi per legge abborriam l' empio Ido-
latra,

Ch’ offre a barbari Dei vittime umane.
Più, ‘che di far conquifte,
Cerchiam di farvi noto il noftro Dio,
E ftabilir fra voi quella perfetta
Religion, che a quefto Nume è accerta.

Mont. Ah qual idea potrò formar d’un Nume,
Che il delitto t' impone?

D una Religion, che. ti coftringe
A deteftare ogn’ altro, ch l’ignori,
O, che a’tuoi non accordi i ſuoi penſieri?
Che le perfidie meco ufate alfine
Legitimar può in te?

Cort. Degno non ſei
Di
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O Undauckbarer!
Meine Wohlthaten mit der ſchwartzeſten und ab—

ſſcheulichſten Verratherey.
Cort. Es muß Merico mit der gantzen Welt.

Die Geſetze des Spaniſchen Monarchens,
Und fein Reich, verehren.

Mont. Niemahls ift fein Nahme in diefer Gegend be
kannt geworden.

Was kann dieſer Konig fur ein Recht
Auf Mexico haben Was fur ein
Oberhaupt kann dir cine Verratherey zur Tugend

machen?
Cort. Unſer Geſetz mill, daß mir die Gotzen-Diener

verabſcheuen,
Welche barbariſchen Gottern menſchliche Opfer

bringen.
Wir find weniger darauf bedacht, Lander zu

9
erobern,

Alts vielmehr hier unſern GOtt bekannt zu machen,
Und unter euch denjenigen vollkommenen
Gottes-Dienſt zu ſtifften, der dieſem GOtte ante

genehm iſt.
Mont. Bas ſoll ich mir fur einen Begriff von einer

Gottheit machen,
Die Verbrechen befiehlt?
Von einem Gottes-Dienſte, welcher dich ver—

bindet,
Alle diejenigen zu verdammen, denen er unbekannt

ift, und die anders, als du, dencken?
Velcher endlich die Treulofigfeiten, die du an mir

Begeheſt rechtfertigen kann?

Cort. Du biſt nicht werth

E 4 DieLi

ij
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Di conoſcere quefta
Religion, che oltraggi.

Mont. E' sila noſtra
Santa, e perfetta appieno. Ella c' impone
D’ amare, e di fervire ogni martale;
C infegna a compatir chiunque penſa
Altrimenti da noi: Ci uvol ripieni
‘Di verace virtude, e ci dipinge
Col più nero colore,
Del reo delitto l’empietà, l’orrore.
Qual diferenza!... ah barbaro Nemico!..

Cort. Ceffa omai d’infultarmi, e ti conforma
Al tuo ftato prefente. Co’ tuoi Numi
E già diftrutto l’ empib culto indegno:
Più Monarca non fei: finito è il regno.

Mont. Ah quefto è troppo. Si infolente ardire
Più non poſſo foffrir, Sieguimi, Amica;
li noftro onore a vendicar carriamo,

Pilp. Sì, fuggiam dalla Reggia,
E armiam contré coftoro
Il Popoi tutto, e richiamiam Zamoro.

Cort. Soldati, dalla Reggia
Quel Neſſican fi cacci, e a Montezuma
Più non oſi appreffarfi.

(gli Spagnuoli sforzano Pilpatoè a
ritirarſi.)

Mont. A quefto ſegno
Violento è l’indegno

A una
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Die Religion zu kennen,
Die du ſchmaheſt.

Mont. Die unſrige iſt
Heilig und vollkommen. Sie befiehlt uns
eden Menſchen zu lieben und zu dienen;
Sie lehrt uns, mit einem jeden, der anders denckt,

als wir,
Mitleiden gu haben. Sie will, daß wir wahr.

hafftig
Tugenhafft ſeyn ſollen, und mahlet uns
Die Abſcheulichkeit und Gottloſigkeit
Der Lafter mit den ſchwartzeſten Farben ab.
Was fur ein Unterſcheid? barbariſcher

Feind!
Cort. Hore quf, mich zu ſchimpfen, und ſchicke dich

Monarch, dein Reich hat aufgehoret.
Mont. Ach! dieſes ift zu viel, (Zu Pilpatoe.) Jch

kann diefe Unverſchamtheit
Nicht weiter ertragen. Komm, Freund,
Laßt uns eilen, unſere Ehre zu rachen!

Pilp. Ja, lat uns qus dem Pallaſte eilen,
Und wider ſie das Bold wafnen,
Und den Zamoro zuruck rufen.

Cort. Soldaten, jagt dieſen Mericaner
Aus den Pallaft fort, und laßt ihn nicht weiter
Sid dem Montezuma nahern.

(Die Spanier zwingen den Pilpatoe,
ſich iu entfernen.)

Mont. Was fur eine
Gegwoaltthatigkeit begeht dieſer Raſende?

Es Vor



74 Arro SzrceNn»DOo,
A una tal tirannia fu gli occhi miei
Si lafcia trafportarar da’ ſuoi furori
"Troppo già tolerai. Perfido, mori.

 (fnuda la ſpada, e corre contra Cortet:

gli Spagnuoli lo ritengono.)
Cort. Che orribil trauimento!

Nella tua Reggia trucidar mi uvoi?
Quefta è dunque la fede,
Su cui potevo ripoſar ſicuro?
Così dunque tu fei
Ospite generofo? ah che tu ſteſſo
Mi traſporti al rigor. La ficurezza

J
De' giorni miei richiede,
Che tu fia prigioniero. OR, Soldati,
Di catene il cingere.

(gli Spagnuoli, che anno arreftato Monte-

zuma, incatenano ancora.)

Mont, Jo fra catene!
Cieli che ardir!... qual empietade è

queſta!.Aita, o Mefficani ..ahi fon, perduto!
M'à tratto al precipizio la mia ſteſſa
Generofa virtù Se tu non fei
"Tigre feroce del mio fangue ingorda,
Se tu non ſei orribil moſtro uſcito

DPDall' onde di Cocito,
Dimmi, che uvoi da me? brami ric-

chezze
“Ecco
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Bor meitten Augen?
Er laßt ſich gantz von feiner Wuth hinreiſſen.
Jch habe ſchon zu viel gelitten. Stirb, Treuloſer!

(Er zieht den Degen, und lauft auf den
Cortes, die Spanier halten ibn ab,
und umriugen ibn.

Cort Pas fitr eine erſchreckliche Verratherey?
Wie? Du willſt mich in deinem Pallaſt er—

ermorden?
Jſt diefes das Verſprechen,
Worauf ich mid) ficher verlaſſen konnte?
Auf folche Art ubſt du die
Gaſt-Freyheit aus? Ach du felbft zwingſt
Mich, ſtreng zu ſeyn. Die Sicherheit
Meines Lebens erfordert,
Daf du cin Gefangener ſeyſt. Hier, Soldaten,
Belegt ihn mit Retten.

(Die Spanier, welche dem Monte
zuma geſangen halten, feſſeln ihn
auch.)

WMont. Jch in Ketten!
O Himmel Welche Verwegenheit!-

Was fur Gottloſigkeit!
Hulfe, ihr Mericaner 2 2 AD, ich bin vers

lohren!
Meine eigene Großmuth hat mich it den
Abgrunòd geftiteat Wenn du nicht cin
Tiger biſt, der nad) meinem Blute durſtet,
Wenn du nicht cin abſcheuliches Ungeheuer biſt,
Welches die Holle ausgefpien hat;
So fage mit, was du von mir willſt? Vers

langſt du Reichthumer?
Siehe,
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Cort.

Arre Secoreobo.
Ecco ĩ tefori miei: brami aver terre?
Appagato farai
Ma fu la vita mia qual dritto aurai?
S' ai ſenſo, s' ai ragion, s' ai core in

petto,Puoi tu mirarmi in sì infelice ftato,
Senza ſentir pietà? Ma, quando ancora
"Tu ſpenga i giorni miei, la tua potenza
Non ti penfar ficura
Sovra un Popol, che m’ama,
CTh’effer libero brama, e che fapria
Qualche di vendicar la morte mia,
Deh rifparmia ‘a te ſteſſo
L’orror di tanto ecceſſo.
Meglio è per te di confervar quel fangue,
Che di ſparger pretendi.
Lafciane in pace, e prendi
Quetti teſori in dono,
Che can cor generofo jo t’abbandono.

Più donar tu non puoi quefti teſori,
Nè riceverli ardiſco. Effi già fono
Dell’ inuitro mio Re, che a te con-

viene
Riconoſcere omai per tuo Sourano.
Volgi dunque il penfiero
A venerarlo, ed a lafciar l’ Impero.

Benchè
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Siehe, da find meine Schatze; Wunſcheſt du

Lander
Du ſollſt befriediget werden.
Uber, was haſt du fur cin Recht uber mein Leben?
Wenn du Sinne, wenn du Vernutift, wenn du

ein Hertz in der Bruſt haſt,
Kannſt du mich in einem fo elenden Zuſtande

ſehen,
Ohne ein Mitleiden zu empfinden? Aber, wenn

du mir auchMein Leben nehmen ſollteſt; fo glaube nicht,

Daß deine Mat
Ueber ein Volck gefichere ſeyn wird, das mid)

liebt,Das ſeine Freyheit ſchatzt, und welches

Mid einmahl rachen konnte.
Ach erfpare dir felber ſolche Greuel,
Erhalte das Blut, welches du zu vergießen go

denckeſt,
Laß uns den Frieden,
Und nimm dir diefe Schatze,
Welche id) dir mit wohlthatigem Hertzen uber—

laſſe.
Cort. Du kannſt mir nicht mehr dieſe Schatze ſchen—

cken,
Und id) darf fie nicht mebr annehmen. Sie ge

horen ſchon
Meinem unibermindlichen Konige, melden du

hinfuhro
Fur deinen Herrn erkennen muſt.
Richte alfo deine Gedancken darauf, wie du
Jhn ehren mogeſt, und entſage deinem Reiche.

Wie



Arto SEcoNDAO,
Benchè fuperbo, e vano
Renditi al Vincitor.
Penfa a preftar da faggio
A! mio Monarca omaggio,
E del tuo culto infano
Lafcia il fallace error.

Mercè foccorfo durai;
Fidati pure a me.
Tutto fperar potrai

Dal mio clemente Re.
Mont. No, che un Nume non fei, come la fama

Perfuader mi volea. Dopo d' avermi
Crudelmente tradito,
Ahi qual viltà fei di propormi ardito!
De’ ferri, onde fon cinto, il fiero oltraggio
Non fa abbattermi in feno il mio co-

raggio.
Non penfar, che la tema,
O di tua crudeltate alfin l’ ecceſſo
Poifan giammai farmi obbliar me ſteſſo.

Del mio deſtin tiranno
Tutto l’ orrore io ſento,
Ma intanto a un vile affanno
Non cedo, e non pavento,
Nè mi vedrai tremar.

Barbaro! ow è la morte è
Vengami a torre il giorno.
Meglio è perir da forte,
Che fra vergogna, e ſeorno
La vita confervar.

Scena
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Wie eitel und ſtoltz du auch ſeyn mogeſt;
So ubergieb dich nur demem Ueverrvinder.
Sey bedacht, als ein Rluger,
Meinem Monarchen Gehorſam zu beweiſen,
Und verlaß deinen irrigen
Und unſinnigen Gottesdienſt.

Vertraue dich mir,
Du ſollſt Zulfe und Gnade finder,
Und du kannſt
Von meinem gnadigen Bonige alles er:

warten.
Mont. Stein, du biſt nicht ein Gott, wie mir ſolches

das Gerucht
Hat uberreden wollen. Nachdem du
Cine grauſame Verratherey an mir begangen haſt,
Was unterſteheſt du mir noch anzumuthen?
Die Ketten, womit du mich unwurdig beſchwert

haſt,
Konnen den Muth in meiner Bruft niche tilgen.
Glaube nicht, daß die Furcht,
Oder deine gewaltſam ausſchwei ffende Wuth,
Machen ſollte, daß ich mic ſelbſt vergaße.

Jch empfinde alle Schrecken meines tyranni
ſchen

Schickſals; ich werde mich aber nicht
Durch Kleinmuth von der Surcht
Ueberwaltigen laſſen, und du ſollſt
Mich nicht zittern ſehen.

Barbar! Wo ift der Tod
Komm, und nimm mir das Leben.
Es ift beſſer tapfer umkommen,
Als unter Scham uno Spott
Das Leben zu erhalten.

Achter
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Eup.

Cort.

Atto SEcoNDe.
Scena Ottava.
Eupaforice, è Juddetti.

Loi
IMI? ingannate, occhi miei? ahi che

purtroppo
Cieli!... quello è il mio bene!
Montezuma in catene ah dolce ſpoſo
In qual mifero ftato io ti rivedo!
‘T’ an tradito coftor: purtroppo il core
Mel feppe prefagir col fuo timore.
Perfido Moſtro, a quale enorme ecceſſo
L' empietà t' a fofpinto?
"Tu ne uſurpi lo Impero? oh Dio" tu

cingi
La deftra imperia] di rea catena!

Omai queſti raffrena
Ingiurioſi accenti. Montezuma
Tentò ſvenarmi, e mi difefe il Cielo.
S'egli fu il primo a violar le leggi
Dell’ofpitalità, s’ egli à tradita
La fe giurata, incolpi fol fe ſteſſo
D' avermi alfin forzato a queſti eftremi.

Mont. Ai ancor l’ardimento
D' aggiunger la calunnia al tradimento?

Eup.
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Achter Auftritt.

Eupaforice, und die Vorigen.
ar

Eupaf. etriegt ihr mich ihr Augen? Ae ihr
Himmel! Ye feb es allzuwohl, es ift mein

Geliebter 1
Montezuma ift in Ketten! A wertheſter

Gemahl,Sn was fit einem betrubten Zuſtande ſehe ich

dich mieder
Dieſe Verrather haben dich hintergangen: AD

meinem Hertzen
Hat ſolches genugſam durch feine Furcht geahndet.

Falſches Ungeheuer, hat dic) deine Ruchloſigkeit
Qu ſolcher Ausſchweifung bringen konnen?
Du bemachtigeſt dic) Ungerechter, des Reichs!

und ſchließeſt o ihr Gotter!
Die Hand des Kayſers in Retten

Cort. Maßige Konigin,
Deine ſchimpflichen Vorwurſe. Montezuma
Hat mich umbringen mollen, und der Himmel

pat mich vertheidiget:
Wenn er zu erft die Geſetze der Gaſtfreyheit ge

brochen
Und die geſchworne Treue verletzet hat,
So meße er es ſich ſelbſt bey,
Mich zu diefem Verfabren genothiget zu haben,

Mont. Du unterſteheſt dich noch
Die Verlaumdung zur Verratherey hinzuzu—

fugen?

Montezuma. F Lupaf.
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Eup.

Cort.

Eup.

Cort.

Eup.

Arro SECONDO,
Sccelerato, tu cerchi
Di deludermi invano. Montezuma
Colpevole non è; ma de’ più rei
Delitti infami il folo Autor tu ſei.
Non à ragion, per chi pofla fe ſteſſo
Rimproverar chi fedelmente ferue
ll fuo Nume, e il fuo Re.

Serui alla tua
Infaziabi! cupidigia, ſerui
Al tuo infame interefle, a’ tuoi furori:
Queſti, Barbaro, fon gli Dei, che adori.
Soldati, Montezuma
Al carcere traete: A voĩ l’affido;
Nè a lui s' appreſſi alcun de’ Meſſicani.
Tu, Regina, rimani. (a Eupaforice.)

Cortes fi ritira alquanto verfo il
fondo della Scena, e parla a’ fuvi
Spagnuoli,

Caro Spoſo adorato,
E quefto dunque il fortunato giorno,
Che pel noftro Imeneo
Splender dovea di nuova luce adorno?

Mont. Le inutili querele
Deh raffrena, ben mio.
‘Tutta ſolo degg' io
1°’ amarezza provar d’una ſventura,
Che il facile mio cor fol mi proccura.
Non innaſprir con i lamenti tvoi
La fierezza d’un barbaro Nemico,
Che non mette alcun freno 2’ ſuoi furori,
E che porrebbe... (ah si fatal prefagio

Col-



Zweyte HSandlu1tg. 83
Eupaf. Boſewicht! Du ſuchſt

Vergebens mid) zu verblenden. Montezuma
Jſt unſchuldig, du allein bift der
Urheber der ſchandlichſten Miſſethaten.

Cort. Wer treu ſeinem GOtt
Und Konige dienet, hat ſich
Nichts vorzuwerfen.

Eupaf. Du dieneſt deinen
Unerſattlichen Begierden, di dieneft deinem
Schandlichen Eigennutze, deiner Wuth.
Dieſes, Barbar, find die Gotter, die du an

betheſt.
Cort. Soldaten, bringt den Montezuma

Etero dino in
Du Konigin, bleib hier. (Zur Eupaforice.)

(Cortes gehet etwas zuruck, und
ſpricht mit den Spaniern.)

Eupaf. Geliebter und angebetheter Gemahl,
Dies ift alfo der Tag, der ju unferer
Vermahlung leuchten ſollte?

Mont. Hemme, o Geliebte!
Deine Klagen,
Die uberflußig find.
Jch darf nur allein die Bitterkeit eines Unglucks

en:pfinden,
Welches mein leichttrauendes Hertz mir zugezogen

bat.
Reitze nicht mit deinen Thranen die

i

Grauſamkeit eines barbariſchen Feindes,
Der feiner Wuth keine Grantzen ſetzet.

Und der mobi gar, (ac die Gotter wollen

F 2 Dieſe
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Arro SeEecoN DO."
Tolgano i giufti Dei)
Precipitarti ne’ difaftri miei.
Nello ftato infelice, în cui mi vedo
Che mi refta a ſperar?... Mio Prence,

addio.
Mont. Spoſa, mia vita, addio. D' un infelice

Che tenero, e fedel ſaprà adorarti
Fino ai ſoſpiri eſtremi... ah! non fco-

darti.
(è condotto via.)

Scena Nona.
Cortes, Eupaforice,

Eup. 1\h perfido Stranier nel noſtro Regno

Accolto per pietà, fin a qual ſegno
L°’ empietà porterai?
Foſs io ftata creduta,
Che non farebbe ftato a te permeffo

Del Meffico l' ingreſſo. Oh Dio! pur-
troppoLe {venture previdi in cui dovevi

Precipitarci; ma fe i tvoi delitti
Per qualche tempo trionfar potranno,
La vendetta del Ciel non fuggiranno.
Come!... L’ Imperatore

Cinger
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Dieſe Ahndung nicht erfullen,)
Did) in mein Ungluck mit einflechten konnte.

Eupaf. Was bleibt mir, bey dem Ungluck worin ic
dich ſehe,

Fur Hoffnung dibrig Lebe wohl geliebter
Printz.

Mont Lebe wohl, geliebte Gemahlin. Vergiß nicht
Einen Unglucklichen, der dich noch
Bey feinem letzten Seufzer anbethen wird.

(Montezuma wird weggefuhrt.)

Neunter Auftritt.
Cortes, Eupaforice.

rr
Eupaf. Treuloſer Fremde, den man aus Mitleiden

in unſer Reich
Aufgenommen hat, wie weit treibft du
Deine Unverſchamtheit.

Hatte man mir folgen wollen,
So hatte man dir nicht den Eingang
Jn Merico erlaubet. O Himmel! Jch ſahe
Nur allzuwohl das Ungluck,

Worin du uns ſturtzen ſollteſtt. Aber obgleich
deine Laſter,

Cine zeitlang triumphiren, fo wirſt du
Doch nicht der Rache des Himmels entgehen.
Wie kannſt du dich unterſtehen den Kayſer

‘$3 Mit



Arro SEcoNDO,
Cinger di ferri, e imprigionare ardiſci,
Ed involargli 1 beni fuoi, I’ Impero?
Conto dell’ opre mie
A te non deggio. Ora il veder ti bafti,
Che il dominio del Meſſico è cangiato
Per conformarti al tuo preſente ſtato.
Deh lafcia un Prence omai; che la for-

tuna
Abbandonò: d'un, Imeneo ti fcorda,
Che fol ti renderebbe un infelice.
‘Tante grazie leggiadre,
Onde Natura; e il Ciel ti fecer dono

Per un barbaro Principe non fono.
Sì... la grandezza tua
Potreſti confervar, fe... deh mi credi
Che più de’ Mefficani gli Europei
Conoſcono i tuoi pregi, e che da quefti
Più nobile del cor tributo aureſti.
Deteſto gli Europei, fe i lar caſtumi
S° affomigliano a' tuoi:
Se in me deftar tu uvoi
Migliore idea di lora
A me rendi lo Spoſa, e rendi a lui
La libertà, impero. Affifti ai noſtri
Solenni, e ſacri nodi,
Per ricompenfa godi
D'ogni noftra ricchezza, e d’ ogni bene.

Cort.



Zweyte Sandlung. 27

Mit Ketten zu belegen,
Jhn ins Gefangniß zu werfen, ibm ſeine Guter

und fein Reich zu rauben?
Cort. Jch bin nicht ſchuldig, dir von meiner That

Rechenſchafft abzulegen. Es ift genug, daß du
ſieheſt,

Daß die Ober-Herrſchafft von Merico veran—

dert iſt,
Um dich nach den Umſtanden zu richten.
Laß ab von einem Printzen, dem-das Gluck
Den Rucken zugekehrt hat. Vergiß eine Ver—

mahlung dig dich
Unglucklich machen wurde.

Die Annehmlichkeiten
Die dir die Natur verliehen hat,
Gehoren nicht fur einen barbariſchen Prinken, du

konnteſt deine Große erhalten,
Wenn AD glaube mir,
Daß die Europaer mehr als die Mericaner
Deinen Were zu ſchatzen miffen, und daß es

Hertzen giebet,Die did beffer zu verehren wuſten.

Eupaf. Jch verabſcheue die Europaer, wenn ihre
Sitten den deinigen gleichen.
Wenn du mir cine beffere
Meinung von ihnen beybringeu wilſt,

So gieb mir meinen Gemahl mieder, gieb ihm
Seine Freyheit und fein Reich wieder; wohne

unſerer
Vermahlung bey, und genieße zu.
Deiner Belohnung unſers gantzen
Reichthums und ‘aller unſerer Guter.

F 4 Cort.
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Cort. Deh sbandifci l’idea d’un nodo, a cui

S$’oppone il Fato coi decreti fui. J
Quando al vago tuo fembiante
A optriv viene il core amante,
Sofpirando un Vincitore
Caimur devi il tuo ‘dolore;
Devi il ciglio raſciugar.

Deh fe Amore a tuoi bei vai
a» Viene a dar nuovo tributo,
a Gon un barbaro rifiuto

Nol voler ricompenſur.
Eup. Se un alma aveffi così indegna in feno

Per tradir Idol mio, per te non fora,
Ch’:0 commetteſſi mai,
Barbaro, un tal delitto.

Cort. Montezuma
E in mio poter, lo fai; però tu puoi
Farlo falvo, o perduto.
Può coftargli la vita un tuo rifiuto,

“aEupaf. Barbaro, che mi ſei
Fiero d' orrore oggetto
Mi vuoi parlar d amor è
Spegni gli affetti rei,
O vieni in quefto petta
A trappaffarmi il cor,

Mifera a aueſto fegno
Sorte crudel, faro

No, non godrai l’ indegno
Frutto de tuoi delitti,
Maſtro di crudeltà,

è Giuro
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Cort. Ach Konigin, laß aus deinem Gemuth den Ge

dancken von einer Verbindung,
Der fich der Rathſchluß des Himmels entgegen

ſetzet.

Wenn ein junger Ueberwinder, fein
Liebendes Serg deiner Schonheit
Seufzend anbiethet, fo follteft du
Deinen Schmertz ſtillen,
Und deine Thranen trocknen.

J „Wenn die Liebe deinen ſchonen Augen
„Ein neues Opfer bringet, ach! Go
„Verwirf es nicht mit einer barbariſchen
„Verweigerung.

Eupaf. Wenn ich cine fo niedertrachtige Seele hatte,
Meinen Geliebten zu verrathen,
Barbar, fo wurde ich doch deinetwegen
Nicht diefes Verbrechen begehen.

Cort. Montezuma,Konigin! ift int meiner Gewalt, du kannſt
e ana on ibn das Leben koſten.

Eupaforice. VBarbar, deſſen vermeſſener Anblick
(Zum Cortes,

Mir ein Abſcheu ift, du willſt mir
Von Liebe reden 2
Unterdrucke entweder
Deine laſterhaften Neigungen,

Durchbohre mir die Bruſt.
Ich ungluckliche, (Bey fi.)

Woie grauſam ift mein Schickſal!
Liein Unwurdiger, du ſollſt niemahls
Die Frucht deiner Verbrechen genießen.
Du bift ein grauſames Ungeheuer!

Ss Mochte
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Giuro al mio dolce Amorè
Fin al morir coftante
La fede mia ferbur.

Oggi ful capo tuo,
Su i tuoi feguaci rei,
La sdegno degli Dei
Veggaſi fulminar.

parte.)
Cort. Conuien dar per calmarſi

Di faluare il fuo amante,
Il defio di regnare, tutto alfine
M' afficura di lei.

Qualche tempo al fuo sdegno.
Sì, l’ amor della vita, la ſperanza

Scena Decima.
Narves, Cortes.

eJ Narv. Signor, già corre
ĩ Per la Cittade ſordamente il grido,

Il Popol si radduna,

ui non a ancor che troppo
Si querela, e cofpira, Il poter noſtro

Deboli fondamenti, ed io t' annuncio,

Che

Ch’ è in carcer Montezuma. Da per tutto
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Jch ſchwöre, daß ich meinem Gelioebten

Bis zum Tode treu fepn will,

Mochte doch heute auf dich
Und auf deine gottloſen Gefahrten
Der Zorn des Zimmels feinen
Blitz fallen laſſen!

(Geht ab.)

Cort. Sie ift gang aufgebracht, es ift nothig ihr
„Etwas Zeit zu laſſen, um ſich beruhigen zu

konnen.
Die Liebe zum Leben, die Hoffnung
Jhren Liebhaber zu retten,
Und das Verlangen zu herrſchen, alles endlich

Verſichert mich ihrer.
e

f

Zehnter Auftritt.

Cortes, Narves.
A

Narv. err, es laufft
Durch die Stadt heimlich das Gerucht,
Daf Montezuma im Gefangniß ift. Das
Volck verſammlet ſich allenthalben,
Es beklagt ſich, und macht Meuthereyen. Unſe—

re Macht
Jſt Bier noch nicht allzufeſt gegrundet,
Sd gebe dir Nachricht, daß ſich alles

Zu



Cort.
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Che il tutto si diſpone
Per una ribellione. Ah, fe preftata
M’aveffi fe, da noi
Quefto Popolo oppreflo
Saria ſubito ftato al noſtro ingreſſo.

Provederasfi al tutto fin’ ad ora
Nulla perduto è ancora. Il tradimento
Col vigilar deludere potiamo;
Contra la forza le noſtr' armi abbiamo.
Vieni: i noſtri Spagnuoli,
E i Popoli adduniam, che c’an feguito
Con il foccorfo loro a quefte arene.
"Tutto regolerem quel, che conviene.

(partono.

Su le fventure mie fono purtroppo

Scena Undecima.
Parte. dell’ Imperial Giardino.

BHaupaforice, Eriſſenn.

Senza riparo omai.
L’indegno Ufurpatore
E' giunto ad infultare il mio dolore.
Crede coll’ atterrirmi
Di foggettarmi ancor; ma al punto

iſteſſo,
Che



J

Zweyte gandlung. 93
Qu einem Aufruhr anſchickt. Ach wenn du mic
Geglaubt hatteſt, fo hatte man dieſes
Volck fo bald man in die Stadt gekommen
Ware, uberfallen muffen

Cort. Es ll allem vorgebauet werden. Bis jest

ri

Jſt noch nichts verlohren. Die Wachſamkeit
Soll uns fur die Verratherey ſchutzen,
Und wider die Gewalt haben mir unſere Waffen.
Kommt und laßt uns die Spanier
Und die Volcker welche uns zur Hulffe hieher ge

folget find,
Verſammlen, wir wollen alles,

Was nothig iſt, vorkehren.
‘e (Gi gehen ab.)

Eilfter Auftritt.
LaWin Theil des Kayſerlichen Garteni

Eupaforice, Erixene.

anEupaf.  ein Unaluck iſt aufs hochſte geſtiegen.
Dee nichtswurdige Rauber verſpottet meinen

Schmertz.
Er glaubt, mich durch die Furcht ſich unterwurfig

zu machen.
Aber derfelbe Augenblick,

Worin mein Ungluck aufs hochſte geſtiegen iſt,
Giebt init neue Kraffte. Niemahls foll manſagen,

Daß
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Che crefcendo all’ ecceſſo
Va la disgrazia mia, nafcer mi fento
Nuove forze nel fen. Non fia mai vero
Che l’ Amante, e l’ Impero
Sì vilmente abbandoni. Al Mondo tutto
Moſtriam di qual coraggio
Sia una donna capace
E apprendan gli Spagnuoli
Colla loro 10uina,
Che non s' offende invano una Regina.
Non perdiam maggior tempo.
Corri, chiama, radduna
Pilpatoè, Tezeuco, e quanti fidi
Mefficani potrai.

Eriſſ. Volo a obbedirti,
Ma temi una forprefa; e in quefto loco
Così fofpetto più non far dimora.
Se Cortes ama fia gelofo ancora.

(Eriffena parte per ritornar quafi fubito
con Tezeuco e Pilpatoè.

Eup. Altro fcampo non v'è Conviene omai
O vincere, o perir. Se Montezuma
Non fale al Trono vien condotto a morte;
Per falvarlo tentar dobbiam la forte.

Scena Duodecima.
Eriſſena, Tezeuco, Pilpatoè, Eupaforice.

Tes. Ah che intefi, Regina! è dunque in lacci

li noftro Imperator?
Eup.

u
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Daf ich meinen Liebhaber und das Reich
Niedertrachtig verlaffen habe. Jch will der gan—

Gen Welt zeigen,
Was eine Fran fur Muth haben tonne,
Und die Spanier
Sollen durd ihre Niederlage erfahren,
Daß man nicht unbeſtrafft
Die Majeftàt einer Konigin beleidige.
Laßt uns keine Zeit verlieren;
Renne, ruffe und verſammle den
Pilpatoe, den Tezeuco, und fo viel treue
Mericaner du nur finden kannſt!

Erix. Jch eile, dir zu gehorchen
Aber nimm dich in Acht, daß man dich nicht
An dieſem verdachtigen Orte uberfalle.
Wenn Corrtes liebt, fo wird er auch eiferſuchtig

ſeyn.
(Sie geht ab, kehrt aber bald mit dem Te

zeuco und Pilpatoe zuruck.)
Eupaf. Wir haben nichts mehr zu verlieren. Man

muß hinfuhro
Entweder uberwinden, oder ſterben. Wenn

Montezuma
Nicht den Thron beſteigt, fo ſchlept man ihn zum

Gericht.
Wir mußen alles fur ibn wagen.

Zwoffter Auftritt.
Eupaforice, Erixene, Tezeuco, Pilpatoe.

NTezeuc. +4 Konigin, mas habe ich gehoret!
Der Ravfer iſt in Ketten?

e

Eupaf.
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Certa purtroppo

E‘ la {ventura ſua, ma; s’egli è in lacci
Noi fiam liberi, e a noi
ll procurar s' afpetta
La libertade ſua, la ſua vendetta,
Facciamo, che Zamaro a noi s°appreffi,
È gli Spagnuoli rimarranno oppreſſi.
Un Nuncio di Zamoro,
Non à molto a noi giunto, oh Dei! ne

recaL’infaufto auvifo, che l’intera armata
S$° è tutta follenata, e che il Nipote
Di Mon:ezuma iſteſſo
li Prence di Tacuba
A favor de’ Spagnuoli
N° è il capo, e il ſeduttor.

Non abbiam d' vopo
Di ſoccorſi ftranieri. Armiamo, amici,
11 proprio braccio alla comun difeſa.
Richiede il noftro ftato
Coraggio difperato. Ah.vi fouvenga
Di quanto debitori
Voi fiete a Montezuma. Vi fouvenga
D’ogn’alta fua virtù. St, d’immolare
Alla ſua libertate
Le voſtre vite in mano mia giurate.

Ten. e Pilp. Sì, lo giuriamo.
E bene, agli Spagnuoli

Se fu propizio il giorno
Sia funeſta la notte.
Pilpatoè, radduna, arma le ſchiere,
Arma il Popol, lo ſprona alla difefa

Del
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Eupaf. Sein Ungluck
Jſt nur allzugewiß, aber wenn er in Banden ift;
So iſt es unſere Pflicht, da wir frey ſind,
Jhn davon los zu machen, und feine Rache zu

beſorgen.
Pilp. Laßt nur den Zamoro naber kommen,

Go ſollen die Spanier uberwunden ſeyn.
Tezeuc. Cin kurtzlich von Zamoro geſchickter Bothe,

Hat uns die klagliche Nachricht von dem Aufruhr
einer Armee uberbracht.
Der Enckel des Kayſers ſelbſt,
Der Furſt von Tacuba,
Hat ſie aufgewiegelt,
Sich an ihre Spitze geſtellt,
Und ſich fur die Spanier erklaret.

Eupaf. Freunde, mir haben nicht fremder Hulffe
nothig,

Laßt uns zu unſerer Vertheidigung
ì Unſeren eigenen Arm bewaffnen. Bey unſeren

Umſtanden, muß die Verzweifelung unſere
Tapferkeit reitzen. Ach erinnert eu,

Wie viel ihr dem Montezuma ſchuldig ſeyd!
Erinnert euch

Aller ſeiner andern Tugenden, und ſchworet

Jn meine Hànde,Daß ihr euer Leben fur ibn aufopfern wollet.

Püp. und Teuz. Ja, wir ſchworen es dir.
Eupaf. Gut, wenn der Tag fur die Spanier

Glucklich geweſen iſt,
So ſoll die Nacht fur ſie unglucklich ſeyn,
Vilpatoe verſammle unſere Soldaten, bewaffue
Die Truppen, bewaffne das Volck, friſche fie an

Montezuma, G Jhren
è
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Del fuo Monarca. Quando l’’ombre au-
rannoVelata al guardo del mortal la luce

Eup.

Partiam. Sarò io ſteſſa
La voftra conduttrice.
Gli empi noftri tiranni
‘Tutti diftruggeremo Ah, quello in cui
Li troveremo immerſi,
Faccian gli Dei, che tutto fanno, e ponno,
Faccian, che fià per lor l’ ultimo ſonno.
Ah sì illuftre penfier di Montezuma
Degna ſpoſa ti moftra, e degno oggetto
Di noftre meraviglie. Ah con’ qual

gioia
Corro a diſporre, e a preparare il tutto
Del Monarca in foccorfo,
Ed a miſura de’ diſegni tui.
Sì, il falveremo, o miorirem conin.

(parte. 4
Deh piaccia al Ciel, ch’ io pofla.
Riccompenfarti un giotno
Sì bella fedeltà. Tu vanne amico

(a Tezeuco.)
Alla fchiera Spagnuola.
Fingendo di tradirci, in lei miggiore
Accreſei ſicurezza.“ Il periglioſo
Liquor, di cui l’ abbufo
Confonde la ragion, le fia profuſo.
Allor, che all’allegrezza, e quindi al fonnò
L°’ubriachezza le aurà fatto invito,
Il mio difegno eſſer potrà compito.

rr

4 ez. 4S
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n

Jhren Herrn auf alle Weiſe ju vertheidigen.
So bald die Nacht das Licht aus den Lu eta
DerGSterblichen wird verdrungen haben, fo left 118

Den Angriff thun. Jch ſelbſt mill an der Spitze
ſeyn,

Wir mollen unfere Tyrannen
Ausrotten. Wollten dic Gotter! daß der Schlaff,

worinn
Wir ſie begraben finden werden,
Der letzte ihres Lebens ſey.

Pilp. Ach Konigin! Dieſer große Gedancke, ift der
Gemahlin des Montezuma, und unſerer
Bewunderung wurdig. Ach! mit mas fur Freu—

de lauffe ich
Alles anzuordnen. Nach deinem Anſchlage
Mußen mir entweder unfern Monarchen
Retten, oder mit ihm ſterben.

(Geht ab.)
Eupaf. Konnre ich doch eine fo ſchone Treue

Einmahl belohnen!
Gehe du Freund (Zum Tezeuco.)
Zu den Spaniern,
Stelle dich als wollteſt du uns verrathen, und

mache fieDadurch ſicher. Verſchwende ihnen

Den gefahrlichen Tranck,
Deſſen Mißbrauch die Vernunfft verwirret.
Wenn alsdenn die Freude, und die darauf fol:

gende
Trunckenheit fie wird in den Schlaff verſenckt haben;

So wird alsdenn mein Anſchlag vollfuhrt wer—
den konnen.

G 2 Tezeuc.
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Zex. Secondin gli Dei:

Sì giuſto difegno,
Puniſcan indegno
Nemico crudel.
A queſta vendetta
IL offefa commune
M° inuita, m affetta
Vi corro fedel.

zelo
Protetto dal Cielo
La tua libertà
Per opra sì altera

j Un grido immortale
Mio nome ne ſpera

i Per tutte l’ età. {(parte.)

Îî Monarcèa adorato,ì Ti renda il mio

1

Scena Decimatetza.
Eupaforice, Eriſſenn.

Eup. Si tutto ſpero, e attendo

Dal ſoccorſo di quefti
Sudditi valorofi.
Correggon la fortuna i Coraggioſi.

Eriſſ. Qual alma vi faria
Sì inſenſibile, o ria

‘Che pietà non avelſſe,
È che al foccorfo tuo non fi moveſſe?

J a D FI
J

2



Zweyte Zandlung. te:
Tezeue. Wenn doch die Gotter

Einen fo gerechten Anſchlag gerathen lieſſen,
Und unfere grauſamen
Feinde ſtraffen wollte!
Die allgemeine Beleidigung
Locket und treibet

Mich zur Rache.
Ich cile fie zu vollenden.

Angebetheter Monarch, der
Simmel gebe dir durch feinen
Schutz und durch meinen Eifer
Deine Freyheit wieder.
Mein Lahme verſpricht
Sich fur dieſes wichtige Werck
finen unſterblichen Wachruff.

(Geht ab.)

Dreyzehnter Auftritt.
Eupaforice, Erixene.

EEupaf. Jch hoffe und verſpreche
Mir alles von der Hilfe
Dieſer braven Mericaner.
Die Tapfern konnen allein das Gluck andern.

Erix. Was fur ein Here
Ware wohl fo fuhlloß,
Daf es nicht Mitleiden empfande,
Und die qu helfen bereit ware?

G 3 Selbſt



102 Atto SrcoN po.
Da te impara ad effer forte
Chi più avezzo è a paventar.
Gelo, e tremo, e pur la morte
Vo da forte a cimentar.

Vuol vendetta la tua offe/a,
Son già accefa di virtù.
Ah che alfin meglio è il morire,
Che languive in ſervitu.

Eup. Ah, fe giufti pur fono,
Non lafcieranci i Numi in abbandono

I. onor del forlio offende,
La propria, gloria ofeura
Chi nella fua fventura
Diftende a una viltà.

Seconda il Ciel È audace,

Che di coraggio armato
Spresza il rigor del Fato,

E paventar non fa.
79L onor Ere. (Pute con Eriſſ.)

Fine dell’ Atto Secondo.
vigue un Ballo di Meſſicani.

ATTO
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Selbſt diejenigen, die Zittern gewohnt find,
Werden o Ronigin! Durch dich muthig ge—

macht.
Jch zittere und ſchaudere,
Und dennoch will ich dem Tode Trotz bieten.

Deine Beleidigung erfordert Rache,
Sie entzundet in mir den Muth,
Und es ift beſſer umkommen,
Als in Sclaverey zu ſchmachten.

Eupaf. AG! Wenn die Gotter gerecht ſind,

So werden ſie uns nicht verlaſſen.

Es ſchandet derjenige die Ehre des
Thrones uno verdunckelt feinen Ruhm,
Der in feinem Ungluck, ſich 3u einer
Niedertrachtigkeit herablaßt.

‘Der Simmel ſteht dem' Ruhnen bey,
Wenn er fich mit Muth bewaffnet,

è Nicht erſchrickt, uno die Strenge des
Schickſals verachtet.

(Sie geht ab mit der Erixene.)

Ende der zweyten Handlung.

Hier folgt ein Ballet von Mexicanern.

4 Dritte
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ATTO TERZO.
Scena Prima.

Prigione.
Montezuma incatenato’, poi Eupaforice,

Mant. Qua orribil deftino, oh Dei! m’opprime!

Felice oggi mi vide il fol nafcente,
Oggi nel trammontare il fole ifteffo

Delle fventure mie vede l’ecceflo.
Sara pur vero? o quefto è un fogno?

i fono,
Son io pur Montezuma?, come!

ah ftelle!

1l Monarca del Meſſieo in catene!
Non pugnai, e fon vinto!
Non fui domato, e fon di ceppi auvinto!
Oh’ quanto è mai, Fortuna,
Inſenſato il morta] per adorarti
Sperando i favor tuoiquanto è mai folle!
$e i Monarchi più grandi

Sono,
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Dritte Handlung.
Erſter Auftritt.

Ein Gefangniß.

Montezuma in Ketten, hernach #upaforice,

ERMont. DRY fur ein erſchreckliches Schickſal vera
folgt mich o ihr Gotter!

Die aufgehende Sonne fab heute mein Gluck,

Und eben dieſelbe Sonne fiehet
Heute bey ihrem Untergange mein hochſtes Un—

glück.
Jſt es denn wahr? Oder ift es cin Traum

Binn i,Din id denn wurcklich Montezuma?
Wie? Spr Sterne

Der Monarch von Merico, in Ketten?
Se habe nicht gefochten, und bin uberwunden?
Man pat mich nicht uberwaltiget, und doch bin

ich ein Giefangener
O Gluck! Wie thoricht iſt doch
Der Sterbliche, der dich anbethet!
Wie unſinnig iſt er, wenn er ſich auf deine Gunſt

verlaßet!
Wenn die groſten Furſten

G t Du
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Sono il tuo gioco, fe i più antichi Im-

peri
Son roueſciati per tua mano ardita,
Chi può aver ftabil bene in quefta vita?
Senza pena abbandono una grandezza,
Che fragil troppo, e vana è conofciuta,
E. fenza infuperbirne, d poſſeduta.
Sempre a lafciar queì beni,
Onde la dee privare un dil la morte
Pronta eſſer deve un alma grande, e forte.
Ma tu, Spofa fedele! ah Eupaforice,
li mernento felice,
Che ſtringer ci dovea
D' indiſſolubil nodo è quello... forfe
Che dee per ſempre fepararci!... ahi

quefto
E‘ il ſol colpo funefto,
Che opprimere mi può! Crudel ftraniero,
Moſtro ſpietato, e fiero
D'ogni vizio nudrito, i tuoi delitti
Così trionferanno
Dunque della virtù? dunque vedraffi
Dal maggior fcelerato impunemente
L’onor, la fede, l’innocenza oppreſſa?
Ma... fin doue auvilifco il mio coraggio?
D' un alma generofa è forfe degno
Il lagnarfi a tal fegno
Degu ordini immutabili del Cielo?

1 Con
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Dir zum Spiel dienen, menn die groſten Reiche
Durch deine Hand umgekehrt werden,
Wer kann wohl in diefem Leben, ein dauerhaſſtes

Gluck beſitzen?
Ich verlaße ohne Verdruß cine Große,

Deren Hinfalligfeit ic) 31 gut habe kennen lernen,

Und die td) ohne Stoltz beſeſſen habe,

Cine groſſe und ſtarcke Seele
Muß allezeit bereit ſeyn, dic Guter zu verlaſſen,
Die ihr der Tod einmahl rauben kann.
Aber treueſte Gemahlin! A) WEuys

paforice!
Sf diefes der gluckliche Augenblick,
Der uns mit einem unaufloßlichen Bande

Verknupfen folte? AufEwig wird er uns vielleicht trennen? AD!
Diefes ift der Schlag,
Wovon ich zu Boden fine? Grauſamer Fremd—

ling!
Unbarmhertziges Ungeheuer! Und das
Von lauter Laſtern zuſammen geſetzt iſt, du wirſt

allſo

Dure deine Boßheit
Ueber die Tugend triumphiren? Man wird allſo

ſehen,Wie der groſte Boſewicht unbeſtraft

Die Ehre, die Treue, und die Unſchuld, untere
druckt bat

Wie ſehr verleugne ich aber meinen Muth?
ft es einer großmuthigen Seele anftandig,
Sich zuviel uber die unwiedertreibliche

Fugung des Himmels zu beklagen?
Laßt
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Con coftanza fi foffrino quei mali,
Ch' evitar non ſappiam. Sì, tocca a voi
ll difendere; o Numi tutelari
Jvoſtri facri altari,
ll fido Popol voftro, eil ſuo Monarca:
E, fe il ſoccorſo voſtro
Voi ci negate dall’ eterna fpera,
$enza farne querele alfia sì pera.

Ah d infieſſibil ſorte
I. aſpro rigor ſeveroA

Chi può fra noi cangiar?
Quanto è il deftin più fiera
Alior degg'io più forte
Quello mio cor moftrar.

Della grandezza umana,
Lavva impoffente, e vana,
Il vanto è paſſagger.
Cieca fortuna a noi
Lo dona, e toglie poi:
Nulla ſi perde alfin..

(fi ſentono apring cancelli della

Prigionc.)
Ma qual rumore

Mi rifuona all’ orecchio? Ad ogni,
evento

Preparato già fon. Forſe il mio fiero
Tiranno ufurpator con empia mano
Viene l’opra a-.compir. Sì, ai mali miei
Imponga il fine omai la morte. E queſta
L unico bene, che a ſperar mi reſta.

Che
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Laßt uns mit Gedult cin Uebel ertragen,
Das mir niche àndern konnen! Euch gebuhret es

Jhr Shus: Gdtier von Merico,
Eure Altare,
Euer Volck, ihren Furſten zu erhalten
Wenn ihr uns euren Beyſtand verſaget,
Go laßt uns, ohne uber die Vorſicht Klage zu

fuhren,
Getroſt unſerem Schickſal entgegen geheni.

J

Wer kann von unsDer Strenge des uiwermeidlichen

Schickſals entgehen

Je harter es ift,
Je muthiger
Muß das gertz ſeyn.

Die Grdfie und Sobeit,
Sind nichts, als ein leerer Schatten,

Der leicht verſchwindet.
Das blinde Gluck verleiht
Und nimmt: ſie uns wieder,

lari verltert dadurch nichts
(Man hort dic Riegel des Gee

fangnißes aufgehen.)

“2 ber t0a8 bdre ich dor cin Gerauſch.
Jch bin zu allem bereit. Vielleidt wird der
Tyrann fein Werck vollenden
Der Tod mag meinem Ungluck ein Ende machen.
Es ift das eintzige Guth, mas ich noch hoffen

darf.
Was
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116 Arro Terzo.
Che .veggo?... Oh Dei!... qui Eupa-

forice! ah cara,Adorata mia Spofa, e chi conduce
1 paffi tvoi in quefto di terrore
Cupo foggiorno?

Lun. ll mio dover, l’amore.
Mont. Ah fe il Tiranno infiem ne ſorprendeſſe,

Se a ſcoprirti giungefle in queſto loco
Eup. Non temer, caro Prence. J tuoi cuftodi

Corremper feppi. Col fulgor dell’ oro
$i vincon gli Spagnuoli. Vn fido core
Colla ſcorta d' amore
Sforza tutti i ripari; e, doue trova
Oſtaccolo maggior, s' apre il fentiero.

Mont. Ne’ mali miei qual dolce contentezza
E il rivederti ancora, ed il giurarti,
Che perder non m' increſce e Impero, e

vita,
Ma il doverti laſciar mi paſſa il core.

Eup. Non difperar, ben mio; le tue {venture
$on grandi, è ver; ma qualche ſcampo

tbbiamo.
Mont. Forfe, potendo agir, potria Zamoro

Vincere ancor... ma uo deh, cara
Spofa 3

Corregger non potrebbe il ſuo 10ccorfo
L’influilo reo della fatal mia ftella
E fi farebbe fo} di ſangue umano
Una crudele efuſione invano.

Eup.
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Was ſehe ic) ihr Gotter! Eupafo—
rice an diefem Orte

Ach geliebte und angebethete Gemahlin!
Was kann dich zu dieſem ſchrecklichen

Aufenthalt herfuhren?
Eupaf. Meine Phicht und Liebe.
Mont. Ach! Wenn der Tyrann uns bey einander

uberraſchte,
Oder did) an dieſem Orte entdeckte?

Eupaf. Befurchte nichts, geliebter Pring Jch habe
Deine Wadter-zu beſtechen gewuſt, der Glantz
Des Goldes, uberwindet die Spanier. Ein

Hertz
Welches die Liebe fuhret,
Laßt ſich durch nichts zuruck halten.
Es bahnt fich einen Weg durch die groſten Hine

derniße.
Mont. Es ift ein groffer Troft in meinem Ungluck

Dich wieder zu ſehen, und dir zu ſchworen,
Daf, wenn ich das Reich und das Leben verliere,
Mir nur dein Verluſt dauren ſoll.

Eupaf. Obgleich dein Ungluck, mein Geliebter! groß

iſt, fo
Verzweifle nicht, es find noch Hulfs-Mittel

ubrig.Mont. Bielleicht ment Zamoro einen Angriff wagte,

Konnte er noch uberminden, Aber nein,
geliebte Gemahlin,

Seine Hulfe konnte
Dem ohngeachtet, nicht mein Geſchick andern,
Man wurde nur vergebens
Meunſchen-Blut vergießen.

Eupaf.
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Ep. Ahi Zamoro, Signor... che fono oh

Dei!
Coftretta ad annunciarti?. Le fue

ſchiere
Dal tuo fteffo Nipote
Sono Rate fedotte, e pei Spagnuoli
Già fi fon dichiarate. Queſto colpo
Non ti abbatta però, Se ognun ti manca
Ti reſta Eupaforice, Oggi vogl’io,
Che la mia fe tì ferva, e amor mio.

Mont. Dunque non bafta, che rapir mi vegga
Da barbari ſtranieri
L Impero, i beni, e forfe omai la vita,
Che ancor mi dee tradire il fangue mio

Che provar depgio infido
Chi. più colmai de’ benefici miei
Come fon giunto; o Dei,
A. meritar cotanto il voſtro sdegno?
Ah fembra, che congiuri il Mondo tutte
Alla perdita mia! Ma la sfortuna,
Per barbara che fia,
Troverà armata la coftanza mia.

Ah fol per te, ben mio,
Del mio deſtin tiranno
Sentol' orror È affanno,

E oſpirur mi fa.
Eup.
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Eupaf. AG Herr, Zamoro Was tin ich ge

zwungen,
Dir anzukundigen. Seite Trinen find
Bon deinem eigenen Enckel zur Untreue
Verleitet worden, und ſie haben ſich fur
Die Spanier erklaret. Laß dich aber dieſes
RNicht niederſchlagen. Wenn dich alles
Verlaßt; fo bleibt dir Rupaforice. Jch mill,
Daß dir heute meine Liebe allein dienen und nutz—

lich ſeyn fol.

Montez. Es mar allſo nicht genug, da
Mir barbariſche Fremdlinge
Meine Guter, mein Reich, und vielleicht auch

mein Leben, raubten;
Es muſten mic) fogar ineine eigene Anverwandten

verrathen?
Jch muß die Untreue desjeniaen empfinden, der

ich am allermeiften
Mit Wohlthaten uberhauft habe. Wie ungerecht

tft mein Schickſal!
Wie habe ich, o ihr Gotter!
Euren Zorn dergeſtalt verdienen konnen?
Ach! Es ſcheinet, als hatte ſich die gantze Welt
Qu meinem Untergange verſchworen.
Aber, fo barbariſch auch mein Unaluck iſt,

So will id) mich dennoch mit Geduld dagegen
bewafnen.

Montezuma. Ach Geltebte! Nur deinetwegen
Empfinde ich die Grauſamkeit
Meines Schickſals und ich ſeufze
Nur deinetwegen.

Montezuma. H Lupaf.
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Eup.

A. 2.

Mont.

Eup.

Mont.

Eup.

Mount.

Eup.

Mont.

Non difperar, mia vita:
Queflo mio cor coftante
Sì per falvar È’ Amante
rr

lutto tentar faprè.

Il giuſto Ciel farà!

In cur sì puri voti
Compiere il Ciel vorrà

Spofa

Mio bene e +2

Oh ſtelle!

Deh ruſſicurn il core:
Ancor si può ſperar.

Del tuo deflin l' orrore
Solo mi fa tvemar.

Ah! con sì puro amore

Ah con sì bella fede

O infiem regnar dobbiamo,
O infiem dobbiam morir

Quando verrà quel giorno,

Quando verrà quel giorno,
In cui le mie-vendette

Scena
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Eupaforice. Verzweifle nicht, mein Leben

Mein beſtandiges Hera
Wird alles wagen, ſeinen Geliebten
Zu retten.

ſMontez. Wenn wird doch der Tag kommen,
An welchem mich der gerechte Simmeleye.)
Rachen wird!

Qupaf. Wenn wird doch der Tag kommen,
An welchem der Zimmel meine remen

‘ll Wunſche erfàllen wird

Montez. .Gemahlin
Eupaf. Geliebter
Montez. è è eO. gimmel!
Eupaf. Beruhige dein Gemuth,

Es ift noch erlaubt, zu hoffen.

Montez. Uur allein dein Schickſal
Macht, dafj ich zittere.

Eupaf. Ach! Mit einer ſo reinen Liebe

YWiontes. Ach! Mit einer fo ſchonen Treue
Beyde. J Mußen wir entweder herrſchen,

Over zuſammen ſterben.

Ha Zweyter
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Scena Seconda.

Montezuma Eupaforice Eriffena.

Eriſſ. An ſcoperti. o Regina,

Sono i nottri difegni.
Per la Città già lo ſpavento, e il lutto
Co!l’ indegno Spagnuol corron per tutto.
Narves in quella parte.
Cortes nell’altra i Mefficani arrefta.
Apportatrice d’un sì trifto annuncio
Con gran pena affrettare a voi potei
Fra Porror del tumulto i paffi miei.

Mont. È chi ne puo tradire? e che ne refta
Da perder nello ftato, in cui noi fiamo?

Eup. Sarian ftati traditi ì miei proggetti?
A no... color capaci non ne fono,
A° quali li affidai.

Mont. Deh qual difegno?
Quai proggetti, o Regina?
Che s’è giunto a ſcoprir?

Eup. Ch’ armar volevo
Per la tua libertate
Alla ftrage nemica i tvoi foggetti,

Mont. Oh magnanima, oh degna
D'’ efler da me adorata,
D' eſſere venerata! ah un tal coraggio
Alle tance virtù, che in te ammirai
Creduto unito non aurei giammai,

Scena
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Zweyter Auftritt.
Montegzuma, Eupaforice, Erixene.

NErix. 40! Konigin,
Unſere Anſchlage ſind entdeckt.
Die gantze Stadt ift voll von dem Schrecken,
Und von dem Gefechte der Spauier.
Narves macht hier
Die Mericaner zu Gefangenen, Cortes dort.!
Jch habe Muhe gehabt, unter dieſem TumultDir die traurige Nachricht davon zu uberbringen.

Montez. Wer kann uns mehr in dem Zuſtande, morin:
nen wir ſind, verrathent?

Was bleibt uns zu verliehren ubrig?

Eupaf. Wie? Hnfere, Anſchlagge find verrathen
worden?

AGI nein, r disjenigen, denen ich ſie anver—

Sind dazu unfahig.
traut babe,

Montez. Was hat man denn
Sw einen Anſchlag entdeckt?

4upafita  Daß ich zu deiner Freyheit,
Und zum Untergang der Feinde,
Deine Unterthanen bewaffnen wollte.

Montez. O Großmuthige! O meiner
Anbethung wurdige Konigin!
Ich hatte niemahls geglaubt, baß dit mit

Den vielen Tugenden, dic ich in dir verehrt Babe,
Neoch fo vielen Muth verbandeſt.

H s Dritter



Eup.
Tex.

Atto TeERzZze.

Scena Terza.
Tezeuco, e fuddetti.

Ahimè! tutto, o Regina,
4

Che barbaro deſtin! tutto è perduto.
Cieli! che auvenne? parla.

1 cenni tvoi

Eſeguendo fedel, già col Tiranno
Simulando io parlavo, ed a buon ſegno
Piegavano le cofe, quando a lui
Un vom s’apprefla, e gli favella a parte.’

11 furor lo traſporta, impugna il ferro,
Ruina fopra me: io fuggo, ei vola
Alla ftrage de’ noſtri: gli Spagnuoli

Si congiungono a lui: fuenano ognuno,
‘Che s° armi alla difefa: da per tutto
Suonan minacce, fuonan pianti, e lai.
Fra i cadaveri, e il fangue io mi ſalvai.
Pilpatoè dal maggior "Tempio ancora
Lor contrafta, ma invano. Ah ſommi

Dei
Perchè tanto ferbafte i giorni miei!

Mont. Oh Popol generofo,
Che dai pel tvo Monarca e fangue e vita;

Per-

—t—
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Dritter Auftritt.
Tezeuco, und die Vorigen.

NTezeuc. ach! Konigin, mas fur
Ein barbariſches Schickſal! Alles iſt verlohren!

Eupaf. O Himmel! Was ift vorgegangen Rede.
Tezeuc.  Jch vollſtrecke deine Befehle,

Jch redte ſchon mit dem Tyrannen,
Und unfere Sachen waren ſchon auf gutem Wege,
Als ſich ibm jemand naberte,
Und mit ihm bey Seite ſprach.
Der Tyrann ward raſend; 5 er falli, den Degen in

der Hand,
Auf mich los, id) entfliehe, und er ſtoßt alle Mer

ricaner nieder,
Die ibn in den Weg kommen. Die Spanier
Verſammlen fich zu ihm, und richten
Cin entſetzliches Metzeln unter allen denjenigen an,
Die ſich zu deiner Vertheydiqung gewaffnet hatten.

Allenthalben hort man nichts, als Drohungen,
Klagen und Weinen, und ich

Habe mich durch Cadaver und Strohme von
Blut retten muſſen.

Pilpatoe wehrt ſich noch in dem groſſen Tempel,
worein

Er fich geworffen, aber vergeblich. AD)! Jhr
hochſten Gotter,

Warum babe ibr fo lange mein Leben gefriftet
Montez. O großmuthiges Bol,

Daf fit ſeinen Pringen Blut und Leben aufopfert;

H 4 Warum
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Perchè in ſoccorſo tvo or non poſs' io
Correre a prodigare il fangue mio?
Ahi! che appena ò potere
Di pianger la tua forte acerba, e dura,
E di lagnarmi della tua ſciagura.

Eup. E ben, fe vendicar non ci potiamo,
Involiamci al poter de’ rei Tiranni.
Signor, convien fuggir. Vieni con l’oro
Qui potei penetrar: nulla arreſta.
Nel Regno mio noi troverem faccorfa
Da liberare il Meffico capace
D'ogni ftraniero Ufurpator rapace,

Mont. Se libero fon io,
A combatter corriamo;
E s' ogni naſtro sforzo è a vincer vano,
Periamo alfin, ma almen coll' armi in

mano,
Tex. Signor, non v'è più tempo

Più riparo non v’è: ſalvati, fuggi
L’ unico fcampo è quefto, che la ſpoſa
Fedele ti propone.
Non diferir, neceffità l’ impone.

Mont, Dunque a tanta viltà farò coftretto è

No, non fia ver; piuttofto

Vittima

e
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Warum kann ich dir nicht zu Hilfe eilen,
Und mein Blut fur dich verſchwenden?
Ach! kaum find mir noch Kraffte ubrig,
Ueber dein partes und herbes Schickſal Thranen

zu vergieſſen,
Und mid) liber dein Elend zu beklagen.

Eupaf. Gut, da mir uns nicht rachen konnen;
So laßt uns der Gewalt diefer Tyrannen ente

fliehen.
Here, komm, wir muſſen fliehen;

gch bin durch Gold
Hieher gekommen, und nichts halt dic) auf.
Jn meinem Reiche werden wir fo viel Hilfe

finden,
Wodurch wir fogar vermogend ſeyn werden,

Merico
Bon feinen fremden Raubern zu retten.

Monter. Wenn ich frey bin;
So laßt uns zum Gefechte rennen,

Und wenn alle unfere Arbeit vergebens iſt;
So laßt uns endlich, die Waffen in der Hand,

ſterben.
Cezeuc. Herr, es ift nicht mehr Zeit, zu ſtreiten,

Alle Hulfe ift uberflußig. Rette dich, fliehe,
Der Rath, den dir dettte Gemahlin giebt,
ft der beſte.Verſchiebe nichts, die Nothwendigkeit ſelber be

ſiehlt es.
Montez. Qu was fit einer Niedertrachtigkeit merde

ich gezwungen!
Aber, nein, diefes fol nicht geſchehen.

H5 Lieber
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Vittima del nemico effer voglio.
Spoſa, bell’ Idol mio,
Fuggi, ferba te ſteiſa,
Laicia che pera folamente un troppo
Sventurato Monarca,
Che morirà contento col penfiero
Ch’auria la ſua ſalvezza
Dovuta alla pietà della ſua Spofa,

falvarlo pur poſſibil cofa.
PE

Î

JJ Eup. Deh sgombra dalla menae
Sì diſperata idea. Vieni, mio ſpoſo;
"Ti prego, ti ſcongiuro
Per quel tenero, e puroi Dolce amor, che ne accende;

J Per gli Dei, che adoriamo,
Per il ben del tuo Popolo fedele:
La fuga è il folo mezzo alla vendetta,
Che ancor ne refta, e forfe il Ciel Paf-*

fretta.
Mont. Tu l’imponi: obbediſco.

La noſtra imprefa ſecondate, o Dei,
partono tutti inſieme.)

Scena. Quarta.
Gran Cortile cinto di colonne fra le quali fi vede

parte della Città del Meſſico, che viene in-
cendiata.

Cortes
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Lieber mill ich ein Opfer des Feindes werden.
Gemahlin, Geliebteſte,
Rette und erhalte du dich nur,
Laß einen allzuunglucklichen Printzen ſterben,
Der vergnugt ſtirbt, da er den Troſt bat,
Daf er ſeine Errettung wurde der Liebe
Seiner Gemahlin zu dancken gehabt haber,
Wenn feine Errettung moglich geweſen ware.

Eupaf. AG! verbanne aus deinem Gemuth, cine
So verzweiffelte Vorſtellung. Komm, mein

Gemahl,
Ich bitte und beſchwore
Did bey der Liebe, die mich entzundet,

Bey den Gottern, die mir anbethen,
Und bey der Wohlfarth deines treuen Volcks.

Die Flucht ift das einzige Mittel,
Das uns fiir unſere Rache ubrig bleibt, und viel:

leicht wird folche der Himmel bee
ſchleunigen.

Montez. Di willſt es Jch gehorche.
Steht ihr Gotter unſerer Unternehmung bey

(Sie gehen alle ab.)

Vierter Auftritt.
Ein tzroſſer Goff; mit Saulen umgeben, wodurch

‘man einen Theil der Stadt Mexico erbli—
cket, welche hernach angezundet wird.

Cortes
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Cortes con feguito di Spagnuoli, e Pilpatoè

zuacatenato.

Cort. Lwpio, cadrai traffitto:
Lauerai col tuo fangue il tuo delitto.

Pilp. M'è una gloria la morte, allor ch’ io mora
Per il.Mona:ca, per la Patria mia,

Cort. Tu non ſei, che un ribelle, Fra più fieri
Orribili tormenti
La tua perfidia rea farà purgata.
Vendico ja 1agion del mio Monarca,
L’interefle del Ciel.

Pip. Qual interefle
A* cpl Meſſico il Cielo

Cort. Scellerato beſtemmj allor che vedi,
Che il noftro Dio trionfa?

Pilp. 1 Numi tuoi
Furon più forti sì; ma non più giufti,

Scena Quinta.
Narves che conduce cinti da una squadra Spag-

nuola l Imperatore, la Regina, Tezeuco,
ed Eriffena.

Naro. Signor, qui Montezuma

‘Ti traggo, e la Regina.
Effi, avendo ingannati i tuoi Soldati,

Giunti
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Cortes, und einige Spanier, Pilpatoe

entwaffnet.
lanCorr. Lu ſollſt ſterben, Gottloſer!

Und dein Verbrechen mit deinem Blute waſchen.
Pilpot. Der Tod iſt mir ein Ruhm, wenn ich fur

Meeinen Monarchen, und fur mein Vaterland,
ſterbe.

Cort. Du bift ein Rebelle. Deine
Abſcheuliche Treuloſigkeit
Soll durd die groſten Martern beftrafft werden.
Jch will das Jntereſſe des Himmels und
Meines Monarchen rachen.

Pilpat. Was fur ein Jntereſſe
Hat der Himmel inte Merico

Cort. Miſſethater, du laſterſt, da du doch ſieheſt,
Daf unfer GOtt triumphirt?

Pilpat. Sa, deine Gotter
Sind ſtarcker, aber nicht gerechter, geweſen.

à

Funfter Auftritt.
Narves, der den Montezunia, Eupaforice,

Tezeuco, und Rrixene, fuhret, die von Spa:
niſchen Soldaten umgeben fino,

die Vorigen.
A

Yiaro.vuerr, id bringe dir hier den Montezuma,
Und die Konigin.
Sie hatten deine Soldaten betrogen, und waren

Schon
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Giunti alle Porte omai»
Eran preffo a fuggir. Jo li ſcopersi;
Loro incontro volai:
Edi fer fronte: la Regina iſteſſa
Uno de’ noftri uccife, e Montezuma
Con prove d’ incredibile valore
Ma inuano sì difeſe.
L’atterrammo, e alla forza alfin fi reſe.

Cot. Sì per la vea conguira
Perfidi, sì, tremate

i Ah per vunirvi armate
Voi ſteſſ il mio furor.
Così il tuo orgoglio altero (a Montez.)

i Di mia pietà s abbufa
Vicina a perdonar
Armi il ribelle Impero

i

J Trami, cofpiri, e tenti
Il fangue mio verfar è

Ma la crudel tempefta
Sul capo tvo s apprefta
Nulla arreſtar ia può.

è Le mie conquifte alfine
Col fangue, e le ruine
Alſſicurar faprò.

Mont. Barbaro Ufurpatore', e ardifci ancora

Ì Di chiamarmi ribelle Eup.
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Schon, im Begriff, dir zu entfliehen,
An das Thor angelangt. Jch nahm ibrer ge—

wahr, und flog,
Um Sie anzuhalten: Sie ſetzten
Sich zur Gegenwehr, die Konigin felber
Todtete einen von unſern Spaniern, und Mon

tezuma
Vertheydigte ſich mit einer unglaublichen
Tapferkeit, aber vergeblich.
Wir haben ſie uberwaltiget, und fie haben der

Gewalt weichen muſſen.

Cortes.  Zittert, ihr Treuloſen,
Ueber eure verratheriſche Zuſammenver—

ſchwerung,
Jhr felber bewaffnet meine Wutb,

Euch zu beſtraffen.
Auf diefe Art mißbraucheſt

Du gochmuthiger mene Gnade,
Die dir verzeihen wollte.

(Zum Montezuma.)
Du bewaffneſt das rebelliſche Reich,
Du ſtiffteſt Meuthereyen, du ſuchſt
Mein Blut zu vergieffen.

Aber, ein grauſames Ungewitter
Zieht fich ber deinen Kopff zuſammen,
Vichts fol es aufhalten,
Und ich werde endlich
Meine Eroberungen dutch Blut una

Verwuſtungen
Zu ſichern wiſſen.

Montez. Barbariſcher Rauber meines Reichs, und
du unterſteheſt dich noch

Mich einen Rebellen zu nennen?

Eupaf.



Lup.

Cort.

Eup.

Atto Terzo,
J noſtri mali,

Moſtro crudele, infulti?
Si, perirete alfin, tigri feroci.
li folo autor tu ſei
Del ’empia trama, e de diſegni rei.
T'inganni, egli non fu: fu l’amor mio,
Che {otcorrer lo vol'e; io fola fui,
Che alla pe: dita tua de’ Meſſicani
Armai la deftra, e piena
D' un ardir generoſo
Bramai fvenarti per falvar lo Spoſo.

Mont. No, Cortes: poichè tutte
Cangian nome le coſe,
È l’opre generofe

appellano delitti, io fol fon reo.
Jo volli vendicar l’ onor del foglio,
Che rapito m’ avevi: io render volli

Cort.

La libertà al mio Impero,
Dai cui ti fai tiranno.
Volli pugnare alfin per le noſtr' Are
Che con culto ſtraniero
Volevi profanar,

Tu m’ai coſtretto
Ad ufare il rigore.
Tu aggiungi offefe a offeſe. Or fappi ir

tanto
Che il tuo ſupplicio è pronto. Ex

fu JPi]
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Lupaf. Du fpotteft noch,

Grauſames Ungeheur! Unſern Uebeln
Cort. Jhr Tyger, ihr folle endlich umkommen!

Du bift der einzige Urheber der Rebellion,
(Zum Montezuma.)

Du haſt die gantze Zuſammenverſchworung ans
geſvonnen.

Eupaf. Du betrugeſt dich, er mar es nicht, ſondern
meine Liebe,

Die ihm helfen wollte. Jch allein war es,
Die zu deinem Untergange den Atm der Mepricaner

Bewaffnet, ich habe
Did) umbringen wollen,

Unn meinen Gemahl zu retten.
Montez. Nein, Cortes, da alle Sachen

Einen andern Nahmen befommen,
Und die großmuthigſten Thaten
Verbrechen genannt werden; ſo wiſſe, daß id

allein der ſchuldige Din.
Jch habe die Ehre des Throns,
Den du mir geraubt haſt, retten, ich habe dem

Reiche,
Woruber du dich zum Tyrannen macheft,
Die Freyheit wieder verſchaffen, und endlich fur

unfere Altare,
Die du durch einen fremden Gottes-Dienſt zu

entweyhen gedenckeſt,
Streiten wollen.

Cort. Du haſt mich gezwungen,
Strenge zu gebrauchen.
Du haſt Beleidigungen zu Beleidigungen gefugt;

Wiſſe alfo,
Daß die Todes-Strafe dich erwartet.

Montezuma. Ra Eupaf.



130 Arto Terzo.
Ep. Empio, inumano,Rammenta; ch’ oggi al Meſſico venifti,

L’Imperartor t'accolſe,
E ti colmò de’ benefici ſuoi:
Penſa, che rompi d’ Ospite la fede,
Che ufurpi quefto Impero, che di ferri
Montezrma cingefti
Che la barbarie tua n’ à {pinto a quefti
Più difperati eftremi;
Penſa, che non v’è al Mondo alcun vi-

vente,
Che, fenza far difefa,
Opprimere fi laſci, e ch’ abbiam fatto
Quel che da noi il dover. noſtro efigge;
E penfa alfine, che, fe a’ tuoi furori
Libero t' abbandoni;
Col paricidio più crudele, e infame
Copri la tua memoria
D’um’ eterna vergogna.

Cort. Vuici, chei viva?Eup. Ah! Signor, s is lo voglio? Ecco il
mio feno,

Vibra il colpo, ferifci;
Ma falva Montezuma,

Mont. ‘Ah! mille volte
Piuttofto io perirel.

Cort. 8' ei uvol falvarfi
Non v’è, che un mezzo.

Eup. E quale?Cort. Convien, ch’ egli abbandoni i falfi Dei,
L’Impero, e la tua man.

Mont. Vile, che: fei! Credi,
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ERupaf. Gottloſer! Unmenſchlicher!

Erinnere dich, daß du an dieſem Tage in Merico
angelangt bift,

Daf dich der Kayſer aufgenommen,
J Unb dich mie ſeinen Wohlthaten uberhaufft hat,

Daß du dich dieſes Reichs mic Gewalt bemach—
tiger,

Und den Montezuma mit Ketten gebunden haſt,
Daf uns endlich deine Barbarey die auſſerſten

Mittel
Anzuwenden, genothigt hat.
Bedencke, daß feine Creatur auf der Welt lebet,
Welche fi unterdrucken ließe, ohne ſich zu wehren,
Und daß wir dasjenige gethan haben,
Was unſere Pflicht von uns erforderte,

Sedencke endlich, daß, wenn du dich deiner Wuth
Frey uberlaſſeſt,
Dein Mord dir das grauſamſte und ſchandlichſte
Andencken ſtifften, und dich
Mit einer ewigen Schaam belegen wird.

Tort. Du willſt, daß er am Lebenbleibe?
Rupaf. Ad! Herr, ob ic) es mill? Hier ift meine

Bruſt, durchbohre fie, aber
Rette den Montezuma.

WMont. Lieber will ich
Tauſendmahl umkommen.

Cort. Wenn er ſich retten mill 3
Go ift nut ein Mittel ubrig.

Eupaf. Und welches?
Cort. Er muß der falſchen Gottern,

Dem Reiche, und deiner Hand, abſagen.
Mont. Niedertratiger

da Du



Atto Terzo
Credi, ch’ io amaffi la mia vita a ſegno
Di doverla comprare al caro cofto
Dell’ infamia maggiore?
Chio perdeſſi il mio onore
Per ſtraſcinar giorni infelici, e oſcuri
In dura ſchiavitù? chio Eupaforice
La Spoſa ti cedeſſi?
Piuttofto mille vite
Perder vorrei, fe mille vite avefli,

Moſtro, che fot reſpiri
Terrore, e crudeltà
Tu il noſtro pianto miri
Senza ſentir pietà

Temi ne noftri mali
Frutto del tuo furore,
Temi un rimorfo al core,
Che a te fata) farò.

Son folli idee, crudele,
Le glorie, e i faſti tuoi.
Anno i veraci Eroi
Senfi d' umanità.

Anno l’ opere mie
Aſſai migliori Giudici, che i tuoi
Barbari Mefficani, e fe mai d' vopo
D' alcun configlio aveſſi
Non farebbe da te ch'io lõ prendeffi.
E ben; tu alfin che riſoluto aurai?

(a Montezuma.)

Mont.
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Du glaubſt, dafi ich das Leben fo hoch ſchatze,
Daf id es durch die groſte Schande erkaufen

ſollte?
Daf ich meine Ehre verliehren folte,
Um hernach meine betrubten und ungluckſeeligen

LageJn Sclaverey hinzubringen? Daf ich dir Lus

paforicen,
Meine Gemahlin, uberlaſſen follte
Viel lieber wollte ich tauſendmahl
Das Leben verliehren, wenn id) es tauſendmahl

verliehren konnte.
Eupaforice. Ungeheuer! Welches nichts als Schrecken,

Und Grauſamkeit, von fich hauchet,
Du fiebeft unſere Thranen,
Ohne bewegt 3u werden

Furchte, daß unſer Ungluck,
Welches die Frucht deiner Unbarm—

bhertigteit ift,
rricht einmahl in deiner Seele Gewiſ—

ſens-Biße errege,Die fur dich tödtlich fepn werden.

Grauſamer, deine Triumphe,
Und dein Rubin, fino nichts,
Als eine Schwarmerey. Dic wahren

Helden
gaben menſchliche Empfindungen.

Cort. Meine Thaten
Haben beffere Richter, als deineBarbariſchen Mericaner und wenn ic) etwa

Eines Raths bedurffen ſollte;
Go wurde id ihn nicht von dir nehmen.
Was haſt du endlich fur einen Schluß gefaßt?

(Zum Montezuma.)

33 Mont.



134 Atto Terzo.Mont. D' effer tratto al ſupplicio. Andiamo
omai,

S?, corona i tuoi trofei
Col privarmi alfin dì vita.
Mi vedrai con alma ardita
Della morte trionfar.

Senza tema un alma pura
Rendo al fem della Natura 3
Renda il corpo agli Elementi,
Onde il naftere 10xtè.
De tuoi fieri tradimenti
Grideran vendetta un dì.

Preni, sè, mio dolce Amore,
‘(a Eupaforice,)

Per raccorre il cener mio:
A ricever del mio core
Vieni l’ultimo ſoſpir.

Montezuma abbraccia Eupaforice, ‘ed è
tratto al fupplicio con Tezeuco, e Pil:
patoè da aleuni Spagnuoli condotti da
Narves.

Kup. Ah mio Spaſo adarato!..
Non v’ è dunque più ſcampo. Orri-bil moſtro
Che al tvo cieco furore
Limiti non ponefti,
Sì sì il maggior de’ tuoi delitti è queſti;
‘Ma il di lui frutto reo
Non ti penfare di guftar in pace,
Vedrai di che capace,
Allor ch’ è fpinta a diſperarti eſtremi,

Una
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Mont. Man fibre mich zum Gericht. Laßt uns

gehen.

Du magft deine Siege kronen,
Und mich um das Leben bringen 5
Du ſollſt aber ſehen, daß ich
Ueber den Tod triumphiren werde.

Jch uberliefere ohne Furcht
Dem Schoofie der Liatur eine reine Seelt,
Und meinen Ròrper den Elementen,
Denen er ſeine Geburth zu dancken bat.
Sie werden einmahl uber deine
Verrathereyen um Rache ſchreyen.

i

Komm, Geliebte,
Meine Aſche 3u ſammeln,

Und den letzten Seufzer
Meines Sergens zu vernehmen.

(Montezuma wird mit dem Tezeuco,
und dem Pilpatoe, von einigen Spa
niern, dic der Larves gaufuhret,
zum Gericht geſchleppt.),

Eupaf. A, mein angebetheter Gemahl!-—
So ift feine Rettung weirer vorhanden!

Abſcheuliches Unthier,
Das ſeiner blinden Wuth
Keine Schrantcken ſetzet,

Deine groſte Miſſethat ift diefe 7.
Hoffe aber nicht der Fruchte

Deiner Lafter in Frieden zu genieſſen.
Du ſollſt ſehen, wozu cine Frau fahig iſt,
Die zur Verzweiflung

J 4 Ge—



Arro Tr rzo,
Una donna farà. So ch’ empia fete

(qui fi comincia a veder l’ incendio delta
Città, che poi va crefcendo.)

Delle noftre ricchezze, e de’ tefori,
Barbaro, ti conduſſe a tanti orrori.
Volgi colà lo sguardo, e mira come
Te ne privin le fiamme,
Ch’ardono la Città per cenno mio.
Non regnerai, che fu diftrutti avanzi,
Ed i fudditi tuoi
I cadaveri fien de’ Meſſicani
Immolati a° tuoi barbari furori.

Gli Dei Vendicatori
Faccian, che in man ftraniera
Paſſino le ricchezze,
Che dal fecondo fen di quefto fuolo
A ricavar verrà braccio fpagnuolo.
"Tu m’uccidi lo Spofo per ftrapparmi
Dalle fue braccia oh Dio di fangue

intrife
Ma diverrò, non dubitar ben toſto
Furia vendicatrice,
Furia perſecutrice.
Fintanto, che, sdegnata
De’ rei delitti tuoi, vorrà pur anco
Sopportarti le terra

N"Ti farò ſempre intorno a farti guerra.
Va: le tue violenze, i tuoi delitti
Omai più feparar non mi potranno

Daf
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Gebracht wird. Jch weiß,
Barbar, daß nur ein ſchandlicher Durſt nach

Gold und nach unſern Reichthumern
Dich zu ſolchem Greuel verleitet hat.

(Hier ſiehet man die Stadt
im ener.)

Kehre deinen Bli hin, und ſiehe,
Wie dich die Flammen derſelben berauben.
Auf meinen Befehl hat man die Stadt ange

zundet.
Du follft nur uber Ruinen herrſchen,
Und die Cadaver der Mexicaner,
Die deiner Wuth aufgeopfert worden,
Sollen deine Unterthanen ſeyn.
Die Gotter der Rache
Werden machen, daß die Reichthumer,
Die die Spanier aus dieſem reichen Boden Here

ausgraben,
Jn fremde Hànde kommen.
Du todteſt meinen Gemahl, um mid) aus ſeinen

blutigen Armen zu reiſſen;
Aber ich verde, zweifle nicht daran,
Bald eine rachende
Und did) verfolgende Furie ſeyn.
So lange did) nur noch die wider deine Miſſe—

i thatSelbſt aufaebrachte Erde tragen wird,
Will ich allezeit um did) ſeyn, und mit dir Rriee

„ge fuhren.
Gehe! Deine Grauſamkeiten, deine Vere

brechen,
Sollen dennoch mid nicht von

35 M einem



Arrao TERZO.
Dal mio tenero Amante.
S' uniran l’alme noftre in queft’ iftante

(S immerge un pugnale nel petto; Eriffena
corre a foftenerta, le donne la circon-
dano, e la conducono via,

Deh qual rabbia oftinata
Per ſoggiogare queſto Popol fiero
Diftruggerlo convien. Sia la Cittate
In, preda de’ Soldati, e gli abitanti

Sien tutti trucidati.

Valorſi Spagnuoli, fu correte,
E nel fangue immergete
Degl’ Idolatri rei l’ Idolatria.
Lo ftabilir per ſempre in queſti lidi
Del nofto Re l’ Impero, e il far vendetta
Oggi del nofto Culto a Voi s’ appetta.

‘(Gli Spagnuoti corrono al Saccheggio; i Bal,
lerini veftiti alla Spagnuola fi framischia-
no co* Soldati, e faccheggiano la Città, e
s impadroniscono delle donne Meſſicane,

che, difendendofi, formano un ballo affai
vivo, che à il fuo principio dall’ aria iſteſſa

del Coro, che vien cantato dal Popolo
Meſſicano, che ſpaventato si precipita con-
fuſamente alla fuga,

CORO.
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Meinem zartlichen Liebhaber trennen.
Unſere Seelen ſollen ſich in dieſem Augenblick

vereinigen.

(Sie ſtoßt ſich einen Dolch in die
Pruſt. Erixene laufft, um ſie
zu halten, die Frauen umringen

ſie, und tragen ſie weg.)

Cort. Welche verzweifelte Wuth! O Himmel!
Um diefes Volck zu uberwinden,
Muß man es vertilgen. Die Stadt
Soll geplundert, und alle Einwohner
Niedergemacht merden.
Tapfere Spanier, auf, lauft,
Und ertrancket den Gotzen-Dienſt
Jn dem Blute der Gotzen-Diener!
Jch erwarte heute von euch, daß ihr hier
Das Reich unſers Konigs und zugleich unſern

Gottes-Dienſt auf ewig grundet.

(Die Spanier laufen zur Plunberung.
Die Tantzer miſchen fich in Spaniſcher

Kleidung unter die Soldaten, plun
dern bic Stadt, und bemachtigen ſich

der Mexyicaniſchen Frauen, dic fich
vertheidigen, und ſehr lebhafft cin
Ballet formiren, welches fich mit dem

Chor anhebet, ſo das Mexicaniſche
J Volck ſinget, das erſchrocken und in

Verwirrung dic Flucht nimmt.)

Chor



Arto Tento.
CORO.

Of Cielo! oh giorno orribile
Di delitti efecrabili

O terra, che li toleri,
Apri le tue voragni
Fugginm, Juggiam dai barbari.

Voi, giufti Dei, falvateci
Movetevi a pietà.
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Chor des Volts, fo fliehet.

“aRI Zimmel O abſcheulicher Cag,
Der von lauter Miſſethaten angefullt ift

O Erde! Die du fie duldeft,
Eroffne deine Abgrunde.
Laßt uns von diefen Barbaren fliehen, laßt

uns fliehen?

Gerechte Gotter, errettet uns
Laßt euch zum Mittleid bewegen

EN DE
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